


AVERTISSEMENT  

/Ŝ ŘƻŎǳƳŜƴǘ ƴŜ ŎƻƴǎǝǘǳŜ Ǉŀǎ ǳƴ ŀǾƛǎ ƧǳǊƛŘƛǉǳŜ ŘŜǎ ƧǳƎŜǎ Ŝǘ ŘŜǎ ŀǾƻŎŀǘǎ ǉǳƛ ƻƴǘ ǇŀǊǝŎƛǇŞ Ł ǎŀ 
ǇǊŞǇŀǊŀǝƻƴ Ŝǘ Ł ǎŀ ǊŞŘŀŎǝƻƴΦ 

/Ŝ ŘƻŎǳƳŜƴǘ ŦƻǳǊƴƛǘ ŘŜǎ ƛƴŦƻǊƳŀǝƻƴǎ ƎŞƴŞǊŀƭŜǎ ǎǳǊ ƭŀ /ƘŀǊǘŜ ŎŀƴŀŘƛŜƴƴŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ Ŝǘ 
ƭƛōŜǊǘŞǎ Ŝǘ ǎǳǊ ƭŀ /ƘŀǊǘŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ Ŝǘ ƭƛōŜǊǘŞǎ ŘŜ ƭŀ ǇŜǊǎƻƴƴŜΦ /ŜǊǘŀƛƴŜǎ ƴǳŀƴŎŜǎ ƻƴǘ ŞǘŞ ƻƳƛǎŜǎ 
ƻǳ ǎƛƳǇƭƛŬŞŜǎ ŀŬƴ ŘŜ ǊŜƴŘǊŜ Ǉƭǳǎ ŎƻƳǇǊŞƘŜƴǎƛōƭŜǎ ŘŜǎ ŎƻƴŎŜǇǘǎ ƧǳǊƛŘƛǉǳŜǎ ŎƻƳǇƭŜȄŜǎΦ ¦ƴŜ 
ŎŜǊǘŀƛƴŜ ƭƛōŜǊǘŞ ŀ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ŞǘŞ ǇǊƛǎŜ ǇƻǳǊ ŀŘŀǇǘŜǊ ƭŜǎ ŎŀǳǎŜǎ ƧǳŘƛŎƛŀƛǊŜǎ ŎƛǘŞŜǎ ŀǳȄ ōŜǎƻƛƴǎ Řǳ 
ǇǊƻƎǊŀƳƳŜΦ /Ŝ ŘƻŎǳƳŜƴǘ ƴŜ ŘŜǾǊŀƛǘ şǘǊŜ ǳǝƭƛǎŞ ǉǳŜ ǇƻǳǊ ŜƴǎŜƛƎƴŜǊ ƭŜǎ ŎƘŀǊǘŜǎ ŀǳȄ ŞƭŝǾŜǎ 
ŘΩŞŎƻƭŜǎ ǎŜŎƻƴŘŀƛǊŜǎ Řŀƴǎ ƭŜ ŎƻƴǘŜȄǘŜ ŘŜ ŎŜ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜΦ 

[Ŝ ŎƻƴǘŜƴǳ ŘŜ ŎŜ ŘƻŎǳƳŜƴǘ ǇŜǳǘ şǘǊŜ ǊŜǇǊƻŘǳƛǘ ǇŀǊ ƭŜǎ ƛƴǎǝǘǳǝƻƴǎ ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ ǇŀǊ ƭŜǎ 
ŀǎǎƻŎƛŀǝƻƴǎ ŘŜ ōŀǊǊŜŀǳΣ Ƴŀƛǎ ƴƻǳǎ Ǿƻǳǎ ǇǊƛƻƴǎ ŘŜ ƳŜƴǝƻƴƴŜǊ ƭŀ ǎƻǳǊŎŜ ŘŜ ƭΩƛƴŦƻǊƳŀǝƻƴΣ ǎƻƛǘ 
ƭΩ!ǎǎƻŎƛŀǝƻƴ Řǳ .ŀǊǊŜŀǳ ŎŀƴŀŘƛŜƴ ς 5ƛǾƛǎƛƻƴ vǳŞōŜŎΦ 

/Ŝ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜ ŘŜ ƭΩ!ǎǎƻŎƛŀǝƻƴ Řǳ .ŀǊǊŜŀǳ ŎŀƴŀŘƛŜƴ ς 5ƛǾƛǎƛƻƴ vǳŞōŜŎ Ŝǎǘ ǇǊƻŘǳƛǘ Ŝƴ 
ǇŀǊǘŜƴŀǊƛŀǘ ŀǾŜŎ 



PRÉFACE  

±ƻƛŎƛ ǉǳŜƭǉǳŜǎ Ǌŀƛǎƻƴǎ ǇƻǳǊ ƭŜǎǉǳŜƭƭŜǎ ƛƭ ƳŜ Ŧŀƛǘ ǇƭŀƛǎƛǊ ŘŜ ǎƛƎƴŜǊ ƭŀ ǇǊŞŦŀŎŜ ŘŜ ŎŜǧŜ ƴƻǳǾŜƭƭŜ 
ǾŜǊǎƛƻƴ ŘŜ ƴƻǘǊŜ tǊƻƎǊŀƳƳŜΦ 

/ƻƳƳŜ ōƛŜƴ ŘŜǎ ƧǳǊƛǎǘŜǎΣ ƧŜ ŎƻƴǎƛŘŝǊŜ ǉǳŜ ǘƻǳǘ ŎƛǘƻȅŜƴ ŘŜǾǊŀƛǘ ŘŞǘŜƴƛǊ ǳƴŜ ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜ 
ōŀǎŜ ŘŜ ƴƻǘǊŜ ǎȅǎǘŝƳŜ ƧǳŘƛŎƛŀƛǊŜΣ ǉǳƛ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǇŀǊŦŀƛǘΣ Ƴŀƛǎ ǉǳƛ ƳŞǊƛǘŜ ŀƳǇƭŜƳŜƴǘ ƭŀ ŎƻƴŬŀƴŎŜ 
Ŝǘ ƭΩŀǇǇǳƛ ŘŜ ǘƻǳǎΦ bƻǘǊŜ tǊƻƎǊŀƳƳŜ Ŝǎǘ Ŏƻƴœǳ Řŀƴǎ ŎŜǘ ƻōƧŜŎǝŦΦ 

!ǳǎǎƛΣ ƴƻǳǎ ŜƴǘŜƴŘƻƴǎ ǘƻǳǎ ǇŀǊƭŜǊ ŘŜǎ ζ /ƘŀǊǘŜǎ η Ŝǘ Řǳ ŎƘƻŎ ŘŜǎ ƛŘŞŜǎ όŜǘ ŘŜǎ ǾŀƭŜǳǊǎύ ǉǳŀƴŘ 
ŎŜǊǘŀƛƴǎ ǊŜǾŜƴŘƛǉǳŜƴǘ ƭŜ ǊŜǎǇŜŎǘ ŘŜ ƭŜǳǊǎ ŘǊƻƛǘǎ ŦƻƴŘŀƳŜƴǘŀǳȄ ŦŀŎŜ Ł ƭŀ ƳŀƧƻǊƛǘŞ Ǉƭǳǎ ƻǳ Ƴƻƛƴǎ 
ŎƻƴŎƛƭƛŀƴǘŜΦ Lƭ Ŝǎǘ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ŘŜ ŎƻƳǇǊŜƴŘǊŜ ŎŜ ǉǳŜ ǎƻƴǘ ƭŀ /ƘŀǊǘŜ ŎŀƴŀŘƛŜƴƴŜ Ŝǘ ƭŀ /ƘŀǊǘŜ 
ǉǳŞōŞŎƻƛǎŜΣ Ŝǘ ƭŜ ǊƾƭŜ ŎŜƴǘǊŀƭ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ƧƻǳŜƴǘ Řŀƴǎ ƴƻǘǊŜ ǎƻŎƛŞǘŞ ƭƛōǊŜ Ŝǘ ŘŞƳƻŎǊŀǝǉǳŜΦ ¦ƴ 
ŀǳǘǊŜ ƻōƧŜŎǝŦ ŘŜ ƴƻǘǊŜ tǊƻƎǊŀƳƳŜ Ŝǎǘ ŘŜ ŘŞƳȅǎǝŬŜǊ ƭŜǎ /ƘŀǊǘŜǎΣ ǇƻǳǊ ƭŀƛǎǎŜǊ ŜƴǎǳƛǘŜ ŎƘŀŎǳƴ 
Ŝƴ ŀǇǇǊŞŎƛŜǊ ƭŜǎ ŀǾŀƴǘŀƎŜǎ Ŝǘ ƭŜǎ ƛƴŎƻƴǾŞƴƛŜƴǘǎΦ 

" ŎŜ ǎǳƧŜǘΣ Ƴŀ ǊŞƅŜȄƛƻƴ ŘŜ ōŀǎŜ Ŝǎǘ ǉǳŜΣ ǎŀǳŦ ǊŀǊŜǎ ŜȄŎŜǇǝƻƴǎΣ ŎƘŀŎǳƴŜ Ŝǘ ŎƘŀŎǳƴ ŘΩŜƴǘǊŜ 
ƴƻǳǎ Ŧŀƛǘ ǇŀǊǝŜ ŘΩǳƴ ƎǊƻǳǇŜ ƳŀƧƻǊƛǘŀƛǊŜ ǉǳŜƭǉǳŜ ǇŀǊǘΣ ǘƻǳǘ Ŝƴ ŀǇǇŀǊǘŜƴŀƴǘ Ł ǳƴŜ ƳƛƴƻǊƛǘŞ 
ǇƻǘŜƴǝŜƭƭŜƳŜƴǘ ǾǳƭƴŞǊŀōƭŜ Ŝƴ Ǌŀƛǎƻƴ ŘΩǳƴŜ ŎŀǊŀŎǘŞǊƛǎǝǉǳŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭƭŜ όŃƎŜΣ ƭŀƴƎǳŜΣ ǊŜƭƛƎƛƻƴΣ 
ŜǘƘƴƛŎƛǘŞΣ ƻǊƛŜƴǘŀǝƻƴ ǎŜȄǳŜƭƭŜΣ ŜǘŎΦύΦ tǊŜƴŘǊŜ ǎƻƛƴ ŘŜǎ ƎǊƻǳǇŜǎ ƳƛƴƻǊƛǘŀƛǊŜǎΣ ŎΩŜǎǘ ǇǊŜƴŘǊŜ ǎƻƛƴ 
ŘŜ ǎƻƛ-ƳşƳŜΣ Ŝƴ ǎƻƳƳŜΦ 

5Ŝ ǇƭǳǎΣ ƧŜ ǎǳƛǎ ŬŜǊ ǉǳŜ ƭΩ!ǎǎƻŎƛŀǝƻƴ Řǳ .ŀǊǊŜŀǳ ŎŀƴŀŘƛŜƴ ς 5ƛǾƛǎƛƻƴ vǳŞōŜŎ ŀǇǇǳƛŜ ŎŜ 
tǊƻƎǊŀƳƳŜ ŘŜǇǳƛǎ Ǉƭǳǎ ŘŜ нл ŀƴǎΦ " ƭΩƛƳŀƎŜ ŘŜ ƭΩ!./-vǳŞōŜŎΣ ƭŜ tǊƻƎǊŀƳƳŜ ǊŜƎǊƻǳǇŜ ŘŜǎ 
ōŞƴŞǾƻƭŜǎ ŘŞǾƻǳŞǎ όŀǾƻŎŀǘǎκŜκǎ Ŝǘ ƧǳƎŜǎύ ǉǳƛ ŘƻƴƴŜƴǘ ŘŜ ƭŜǳǊ ǘŜƳǇǎ ǇǊŞŎƛŜǳȄ Ł ŘŜǎ ŞƭŝǾŜǎ Ŝǘ 
ŞŘǳŎŀǘŜǳǊǎ ŀǾƛŘŜǎ ŘΩŜƴ ǎŀǾƻƛǊ ǇƭǳǎΦ 

CƛƴŀƭŜƳŜƴǘΣ ƭΩŜũƻǊǘ ŘŜ ŎŜǎ ōŞƴŞǾƻƭŜǎ Ŝǎǘ ƭŀǊƎŜƳŜƴǘ ǊŞŎƻƳǇŜƴǎŞ ǇŀǊ ƭŀ ōƻƴƴŜ ǊŜƴƻƳƳŞŜ Řǳ 
tǊƻƎǊŀƳƳŜ Ŝǘ ǇŀǊ ƭΩŀŎŎǳŜƛƭ ŎƘŀƭŜǳǊŜǳȄ Řƻƴǘ ƛƭǎ Ŝǘ ŜƭƭŜǎ ōŞƴŞŬŎƛŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŞŎƻƭŜǎ Ŝǘ ŎƻƭƭŝƎŜǎ 
ǾƛǎƛǘŞǎΦ 

bƻǳǎ ŜǎǎŀȅŜǊΣ ŎΩŜǎǘ ƴƻǳǎ ŀŘƻǇǘŜǊΗ 

[ΩƘƻƴƻǊŀōƭŜ tƛŜǊǊŜ-/Φ DŀƎƴƻƴΣ  
ƧǳƎŜ ŘŜ ƭŀ /ƻǳǊ ǎǳǇŞǊƛŜǳǊŜ 

SOUTIEN  FINANCIER  
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6  

DROITS FONDAMENTAUX ET CHARTES 

LΦ [Ŝǎ ŘǊƻƛǘǎ ŦƻƴŘŀƳŜƴǘŀǳȄ 

[Ŝǎ ƭƻƛǎ ǉǳŞōŞŎƻƛǎŜǎ Ŝǘ ŎŀƴŀŘƛŜƴƴŜǎ 
ŎƻƴǝŜƴƴŜƴǘ ŘŜ ƴƻƳōǊŜǳȄ ŘǊƻƛǘǎ ǉǳƛ ǇǊƻǘŝƎŜƴǘ 
ƭŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎΦ /ŜǊǘŀƛƴǎ ŘŜ ŎŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ǎƻƴǘ 
ǘƻǳǘŜŦƻƛǎ ŎƻƴǎƛŘŞǊŞǎ Ǉƭǳǎ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘǎ ǉǳŜ ƭŜǎ 
ŀǳǘǊŜǎ ǇŀǊŎŜ ǉǳΩƛƭǎ ŀǎǎǳǊŜƴǘ ƭŜ ǊŜǎǇŜŎǘ ŘŜ ƭŀ 
ŘƛƎƴƛǘŞ ƘǳƳŀƛƴŜ Ŝǘ ŘŜǎ ǾŀƭŜǳǊǎ ŘŜ ƴƻǘǊŜ 
ǎƻŎƛŞǘŞ ƭƛōǊŜ Ŝǘ ŘŞƳƻŎǊŀǝǉǳŜΦ /Ŝǎ ŘǊƻƛǘǎ 
ǎΩŀǇǇŜƭƭŜƴǘ ƭŜǎ ζ ŘǊƻƛǘǎ ŦƻƴŘŀƳŜƴǘŀǳȄ ηΦ ±ƻǳǎ 
Ŝƴ ŎƻƴƴŀƛǎǎŜȊ ŎŜǊǘŀƛƴŜƳŜƴǘ ǉǳŜƭǉǳŜǎ-ǳƴ Υ ƭŀ 
ƭƛōŜǊǘŞ ŘΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴΣ ƭŜ ŘǊƻƛǘ Ł ƭΩŞƎŀƭƛǘŞΣ ƭŀ 
ǇǊŞǎƻƳǇǝƻƴ ŘΩƛƴƴƻŎŜƴŎŜΧ  

 

LLΦ [Ŝǎ ŎƘŀǊǘŜǎ 

[Ŝǎ ŎƘŀǊǘŜǎ ǎƻƴǘ ŘŜǎ ƭƻƛǎ ǘǊŝǎ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘŜǎ όŘŜǎ ζ ǎǳǇŜǊ ƭƻƛǎ ηύ ǉǳƛ ǇǊƻǘŝƎŜƴǘ ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ 
ŦƻƴŘŀƳŜƴǘŀǳȄ ŘŜ ŎƘŀŎǳƴ ŘŜ ƴƻǳǎΣ ǇŜǳ ƛƳǇƻǊǘŜ ŘΩƻǴ ƴƻǳǎ ǾŜƴƻƴǎ Ŝǘ ǉǳŜƭƭŜǎ ǉǳŜ ǎƻƛŜƴǘ ƴƻǎ 
ŎƻƴŘƛǝƻƴǎ ŘŜ ǾƛŜΦ Lƭ ȅ Ŝƴ ŀ ŘŜǳȄ ŀǳ vǳŞōŜŎ Υ 

¶ ƭŀ /ƘŀǊǘŜ ŎŀƴŀŘƛŜƴƴŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ Ŝǘ ƭƛōŜǊǘŞǎ όƻǳ ζ /ƘŀǊǘŜ ŎŀƴŀŘƛŜƴƴŜ ηύΤ 

¶ ƭŀ /ƘŀǊǘŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ Ŝǘ ƭƛōŜǊǘŞǎ ŘŜ ƭŀ ǇŜǊǎƻƴƴŜ όƻǳ ζ /ƘŀǊǘŜ ǉǳŞōŞŎƻƛǎŜ ηύΦ 
 
[Ŝǎ ŘŜǳȄ ŎƘŀǊǘŜǎ ƴŜ ǇǊƻǘŝƎŜƴǘ Ǉŀǎ ŜȄŀŎǘŜƳŜƴǘ ƭŜǎ ƳşƳŜǎ ŘǊƻƛǘǎ Ŝǘ ƴŜ ǎΩŀǇǇƭƛǉǳŜƴǘ Ǉŀǎ ŀǳȄ 
ƳşƳŜǎ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴǎΦ ±ƻȅƻƴǎ ŘƻƴŎ ŎŜǎ ŎƘŀǊǘŜǎ ŘΩǳƴ ǇŜǳ Ǉƭǳǎ ǇǊŝǎΦ    
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LA CHARTE CANADIENNE 

[ŀ /ƘŀǊǘŜ ŎŀƴŀŘƛŜƴƴŜ ŜȄƛǎǘŜ ŘŜǇǳƛǎ мфун Ŝǘ ǎΩŀǇǇƭƛǉǳŜ ǇŀǊǘƻǳǘ ŀǳ /ŀƴŀŘŀΦ 9ƭƭŜ Ŧŀƛǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜ ƭŀ 
/ƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ Řǳ /ŀƴŀŘŀΦ  

[ŀ /ƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ Ŝǎǘ ǳƴ ŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜ ƭƻƛǎ Ŝǘ ŘŜ ǊŝƎƭŜǎ ǉǳƛ ŘŞǘŜǊƳƛƴŜƴǘ ŎƻƳƳŜƴǘ ƭŜ /ŀƴŀŘŀ Řƻƛǘ 
şǘǊŜ ƎƻǳǾŜǊƴŞΦ 9ƭƭŜ Ŝǎǘ ǇǊƛƳƻǊŘƛŀƭŜ ǇƻǳǊ ƭŜ ŦƻƴŎǝƻƴƴŜƳŜƴǘ Řǳ Ǉŀȅǎ Ŝǘ Ŝǎǘ ŎƻƴǎƛŘŞǊŞŜ ŎƻƳƳŜ 
ƭŀ ζ ƭƻƛ ǎǳǇǊşƳŜ η Řǳ /ŀƴŀŘŀΦ /Ŝƭŀ ǎƛƎƴƛŬŜ ǉǳŜ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎ ƭƻƛǎ Řǳ /ŀƴŀŘŀ Ŝǘ ŘŜǎ 
ǇǊƻǾƛƴŎŜǎ ŘƻƛǾŜƴǘ ǊŜǎǇŜŎǘŜǊ ƭŀ /ƻƴǎǝǘǳǝƻƴΦ 9ǘ ǇǳƛǎǉǳŜ ƭŀ /ƘŀǊǘŜ ŎŀƴŀŘƛŜƴƴŜ Ŧŀƛǘ ǇŀǊǝŜ ŘŜ ƭŀ 
/ƻƴǎǝǘǳǝƻƴΣ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎ ƭƻƛǎ ŘƻƛǾŜƴǘ ǊŜǎǇŜŎǘŜǊ ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŦƻƴŘŀƳŜƴǘŀǳȄ ǉǳΩƻƴ ȅ 
ǊŜǘǊƻǳǾŜΦ  

 

 

LA CHARTE QUÉBÉCOISE 

[ŀ /ƘŀǊǘŜ ǉǳŞōŞŎƻƛǎŜ Ŝǎǘ ǳƴŜ ƭƻƛ ŀŘƻǇǘŞŜ Ŝƴ мфтр ǇŀǊ ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŞŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜΦ 9ƭƭŜ ǎΩŀǇǇƭƛǉǳŜ 
ǳƴƛǉǳŜƳŜƴǘ ǎǳǊ ƭŜ ǘŜǊǊƛǘƻƛǊŜ Řǳ vǳŞōŜŎΦ 

/ƻƴǘǊŀƛǊŜƳŜƴǘ Ł ƭŀ /ƘŀǊǘŜ ŎŀƴŀŘƛŜƴƴŜΣ ƭŀ /ƘŀǊǘŜ ǉǳŞōŞŎƻƛǎŜ ƴŜ Ŧŀƛǘ Ǉŀǎ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜ ƭŀ 
/ƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴΦ aŀƭƎǊŞ ŎŜƭŀΣ ƭŀ /ƘŀǊǘŜ ǉǳŞōŞŎƻƛǎŜ ŀ ǳƴŜ ŦƻǊŎŜ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŝǊŜ Ŝǘ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎ 
ƭƻƛǎ Řǳ vǳŞōŜŎ ŘƻƛǾŜƴǘ ǊŜǎǇŜŎǘŜǊ ƭŜǎ ǇǊƛƴŎƛǇŀǳȄ ŘǊƻƛǘǎ ǉǳΩŜƭƭŜ ǇǊƻǘŝƎŜΦ 9ƴ Ǌŀƛǎƻƴ ŘŜ ŎŜ ǎǘŀǘǳǘ 
ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŜǊΣ ƭŀ /ƘŀǊǘŜ ǉǳŞōŞŎƻƛǎŜ Ŝǎǘ ǎƻǳǾŜƴǘ ŘŞŎǊƛǘŜ ŎƻƳƳŜ ǳƴŜ ζ ƭƻƛ ǉǳŀǎƛ-
ŎƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴƴŜƭƭŜ ηΦ     
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LE SYSTÈME DE JUSTICE 

[Ŝǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ǉǳƛ ǎƻƴǘ ƛƳǇƭƛǉǳŞŜǎ Řŀƴǎ ǳƴ ŘƻǎǎƛŜǊ ƧǳŘƛŎƛŀƛǊŜ ǎΩŀǇǇŜƭƭŜƴǘ ƎŞƴŞǊŀƭŜƳŜƴǘ  
ƭŜǎ ζ ǇŀǊǘƛŜǎ ηΦ ¦ƴŜ ǇŀǊǘƛŜ ǇŜǳǘ şǘǊŜ ǳƴ ƛƴŘƛǾƛŘǳΣ Ƴŀƛǎ ŜƭƭŜ ǇŜǳǘ ŀǳǎǎƛ şǘǊŜ ǳƴŜ ƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴ 
όŎƻƳƳŜ ǳƴŜ ŎƻƳǇŀƎƴƛŜ ƻǳ ǳƴŜ ŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴύ ƻǳ ŜƴŎƻǊŜ ƭΩ;ǘŀǘΦ  

[Ŝǎ ǇŀǊǘƛŜǎ Ŧƻƴǘ ǾŀƭƻƛǊ ƭŜǳǊ ǾŜǊǎƛƻƴ ŘŜ ƭΩƘƛǎǘƻƛǊŜ Ŝǘ ƭŜǳǊǎ ŀǊƎǳƳŜƴǘǎ Řŀƴǎ ƭŜ ŎŀŘǊŜ ŘΩǳƴ ǇǊƻŎŝǎΦ Lƭ 
Ŝƴ ŜȄƛǎǘŜ ŘŜǳȄ ƎǊŀƴŘǎ ǘȅǇŜǎ Υ 

¶ ƭŜǎ ǇǊƻŎŝǎ ŎƛǾƛƭǎΣ ƻǴ ƭΩǳƴŜ ŘŜǎ ǇŀǊǘƛŜǎ ƛƳǇƭƛǉǳŞŜǎ Řŀƴǎ ǳƴ ŎƻƴŦƭƛǘ ŘŜƳŀƴŘŜ Ł ƭŀ ŎƻǳǊ ŘŜ 
ǘǊŀƴŎƘŜǊ ƭŜ ŘŞǎŀŎŎƻǊŘ Ŝƴ ǎŀ ŦŀǾŜǳǊ όŜȄΦ ǇƻǳǊ ƻōǘŜƴƛǊ ǳƴ Ƴƻƴǘŀƴǘ ŘΩŀǊƎŜƴǘύΤ 

¶ ƭŜǎ ǇǊƻŎŝǎ ŎǊƛƳƛƴŜƭǎΣ ƻǴ ƭΩ;ǘŀǘ ŀŎŎǳǎŜ ƭΩŀǳǘǊŜ ǇŀǊǘƛŜ ŘΩŀǾƻƛǊ ǇƻǎŞ ǳƴ ƎŜǎǘŜ ƛƴǘŜǊŘƛǘ ǇŀǊ ƭŀ 
ƭƻƛ Ŝǘ ŘŜƳŀƴŘŜ Ł ƭŀ ŎƻǳǊ ŘŜ ƭŀ ǊŜŎƻƴƴŀƞǘǊŜ ŎƻǳǇŀōƭŜ Ŝǘ ŘŜ ƭǳƛ ƛƴŦƭƛƎŜǊ ǳƴŜ ǇŜƛƴŜΦ 

 

LΦ [Ŝǎ ŎƻǳǊǎ ŘŜ ƧǳǎǝŎŜ 

[Ŝ ǎŎƘŞƳŀ ǎǳƛǾŀƴǘ ƛƭƭǳǎǘǊŜ ŘΩǳƴŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ǘǊŝǎ ǎƛƳǇƭƛŦƛŞŜ ƭŀ ƘƛŞǊŀǊŎƘƛŜ ŘŜǎ ŎƻǳǊǎ ŘŜ ƧǳǎǘƛŎŜ ŀǳ 
vǳŞōŜŎ Υ    
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
[Ŝǎ ζ ŎƻǳǊǎ ŘŜ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ƛƴǎǘŀƴŎŜ η ǎƻƴǘ ŎŜƭƭŜǎ ƻǴ ƭŜ ǇǊŜƳƛŜǊ ǇǊƻŎŝǎ ŀ ƭƛŜǳ Řŀƴǎ ǳƴ ŘƻǎǎƛŜǊΦ 
/ƻƳƳŜƴǘ ǇŜǳǘ-ƻƴ ǎŀǾƻƛǊ ƭŀǉǳŜƭƭŜ ŘŜ ŎŜǎ ŎƻǳǊǎ ŀ ƭŜ ǇƻǳǾƻƛǊ ŘŜ ǊŜƴŘǊŜ ǳƴŜ ŘŞŎƛǎƛƻƴ Řŀƴǎ ǳƴ 
ŘƻǎǎƛŜǊ Ŝƴ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŜǊΚ 4ŀ ŘŞǇŜƴŘ ŜƴǘǊŜ ŀǳǘǊŜǎ ŘŜǎ Ƴƻƴǘŀƴǘǎ ŘΩŀǊƎŜƴǘ Ŝƴ ƧŜǳ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ƴŀǘǳǊŜ 
Řǳ ŘƻǎǎƛŜǊ όŜȄΦ ŘǊƻƛǘ ŘŜ ƎŀǊŘŜ Ŝǘ ŘŜ ǾƛǎƛǘŜ ŘΩǳƴ ŜƴŦŀƴǘΣ ŘŜǘǘŜ ƴƻƴ ǊŜƳōƻǳǊǎŞŜΣ ƛƴŦǊŀŎǘƛƻƴ 
ŎǊƛƳƛƴŜƭƭŜΣ ŜǘŎΦύΦ      

Cour suprême  
du Canada 

Cour dĖappel  
du Québec 

Tribunal des droits 
de la personne 

Cour du 
Québec 

 Cour supérieure 
du Québec 

Cours dĖappel 

Cours de  
première instance 
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[Ŝǎ ζ ŎƻǳǊǎ ŘΩŀǇǇŜƭ η ǎƻƴǘ ŎŜƭƭŜǎ ŀǳȄǉǳŜƭƭŜǎ ƭŜǎ ǇŀǊǘƛŜǎ ǎΩŀŘǊŜǎǎŜƴǘ ƭƻǊǎǉǳΩŜƭƭŜǎ ƴŜ ǎƻƴǘ Ǉŀǎ 
ŘΩŀŎŎƻǊŘ ŀǾŜŎ ƭŀ ŘŞŎƛǎƛƻƴ ǉǳƛ ŀ ŞǘŞ ǊŜƴŘǳŜ ǇŀǊ ƭŀ ŎƻǳǊ ŘŜ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ƛƴǎǘŀƴŎŜΦ [Ŝǎ ƳŞŘƛŀǎ 
ǳǘƛƭƛǎŜƴǘ ǎƻǳǾŜƴǘ ƭŜǎ ŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴǎ ζ ŀƭƭŜǊ Ŝƴ ŀǇǇŜƭ ηΣ ζ ŦŀƛǊŜ ŀǇǇŜƭ η ƻǳ ζ ǇƻǊǘŜǊ ǳƴŜ ŎŀǳǎŜ Ŝƴ 
ŀǇǇŜƭ ηΦ 

 

LLΦ [ŀ /ƻǳǊ ǎǳǇǊşƳŜ  

[ŀ /ƻǳǊ ǎǳǇǊşƳŜ Řǳ /ŀƴŀŘŀ Ŝǎǘ ƭŀ Ǉƭǳǎ ƘŀǳǘŜ 
ŎƻǳǊ Řǳ ǇŀȅǎΦ 9ƭƭŜ ǊŜƴŘ ŘŜǎ ŘŞŎƛǎƛƻƴǎ Ŝƴ ŀǇǇŜƭ 
ŘŜǎ ŘƻǎǎƛŜǊǎ ǉǳƛ ǎƻƴǘ ŘŞƧŁ ǇŀǎǎŞǎ ǇŀǊ ŘŜǎ ŎƻǳǊǎ 
ŘΩŀǇǇŜƭ ƛƴŦŞǊƛŜǳǊŜǎ Ł ǘǊŀǾŜǊǎ ƭŜ ǇŀȅǎΦ Lƭ ǇŜǳǘ 
ǎΩŀƎƛǊ ŘŜ ŘƻǎǎƛŜǊǎ ŎƛǾƛƭǎ ƻǳ ŎǊƛƳƛƴŜƭǎΣ ǎǳǊ 
ƴΩƛƳǇƻǊǘŜ ǉǳŜƭ ǎǳƧŜǘΦ  

[ŀ /ƻǳǊ ǎǳǇǊşƳŜ ƴΩƛƴǘŜǊǾƛŜƴǘ ƎŞƴŞǊŀƭŜƳŜƴǘ ǉǳŜ 
ǎƛ ƭŜ ŘƻǎǎƛŜǊ Ŝǎǘ ǇŀǊǝŎǳƭƛŝǊŜƳŜƴǘ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ǇƻǳǊ 
ƭŜ ǇǳōƭƛŎ ƻǳ ǇƻǳǊ ƭΩŀǾŀƴŎŜƳŜƴǘ Řǳ ŘǊƻƛǘ ŀǳ 
/ŀƴŀŘŀΦ 5ΩŀƛƭƭŜǳǊǎΣ ƭŜ ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘ ŦŞŘŞǊŀƭ  
ǇŜǳǘ ŘŜƳŀƴŘŜǊ ƭΩŀǾƛǎ ŘŜ ƭŀ /ƻǳǊ ǎǳǊ ŘΩƛƳǇƻǊǘŀƴǘŜǎ ǉǳŜǎǝƻƴǎ ŘŜ ŘǊƻƛǘΣ ƳşƳŜ ǎΩƛƭ ƴΩȅ ŀ Ǉŀǎ 
ŜƴŎƻǊŜ ŘŜ ŘƻǎǎƛŜǊ ƻǳ ŘŜ ǇǊƻŎŝǎ ǎǳǊ ŎŜǎ ǉǳŜǎǝƻƴǎ όŎΩŜǎǘ ŎŜ ǉǳΩƻƴ ŀǇǇŜƭƭŜ ǳƴ ζ ǊŜƴǾƻƛ ηύΦ Lƭ Ŝǎǘ 
ŘƻƴŎ ǎƻǳǾŜƴǘ ǉǳŜǎǝƻƴ ŘŜ ŎƘŀǊǘŜǎ Ŝǘ ŘŜ ŘǊƻƛǘǎ ŦƻƴŘŀƳŜƴǘŀǳȄ ŘŜǾŀƴǘ ƭŀ /ƻǳǊ ǎǳǇǊşƳŜΦ  

[Ŝǎ ŘŞŎƛǎƛƻƴǎ ŘŜ ƭŀ /ƻǳǊ ǎǳǇǊşƳŜ ǎƻƴǘ ŬƴŀƭŜǎΦ Lƭ ƴΩŜǎǘ ŘƻƴŎ Ǉƭǳǎ ǇƻǎǎƛōƭŜ ŘΩŀƭƭŜǊ Ŝƴ ŀǇǇŜƭ 
ƭƻǊǎǉǳŜ ƭŀ /ƻǳǊ ǎǳǇǊşƳŜ ŀ ǊŜƴŘǳ ǎŀ ŘŞŎƛǎƛƻƴ Řŀƴǎ ǳƴ ŘƻǎǎƛŜǊΗ  

LLLΦ [ΩŀǇǇŜƭ ŘŜǾŀƴǘ ƭŀ /ƻǳǊ ǎǳǇǊşƳŜ 

[ƻǊǎ ŘΩǳƴ ŀǇǇŜƭΣ ŘŜǳȄ ǇŀǊǘƛŜǎ ǎΩƻǇǇƻǎŜƴǘ Υ  

¶ [Ωζ ŀǇǇŜƭŀƴǘ η Ŝǎǘ ƭŀ ǇŀǊǘƛŜ ǉǳƛ ŘŜƳŀƴŘŜ Ł ƭŀ /ƻǳǊ ǎǳǇǊşƳŜ ŘŜ ǊŜƴǾŜǊǎŜǊ ƭŀ ŘŞŎƛǎƛƻƴ ŘŜ ƭŀ 
ŎƻǳǊ ŘΩŀǇǇŜƭ ƛƴŦŞǊƛŜǳǊŜΦ 9ƭƭŜ ŎƘŜǊŎƘŜ Ł ŎƻƴǾŀƛƴŎǊŜ ƭŜ ǘǊƛōǳƴŀƭ ǉǳŜ ŎŜǘǘŜ ŘŞŎƛǎƛƻƴ ŎƻƴǘƛŜƴǘ 
ǳƴŜ ŜǊǊŜǳǊΦ 

¶ [Ωζ ƛƴǘƛƳŞ η Ŝǎǘ ƭŀ ǇŀǊǘƛŜ ŀŘǾŜǊǎŜΣ ŎΩŜǎǘ-Ł-ŘƛǊŜ ŎŜƭƭŜ ǉǳƛ ǘŜƴǘŜ ŘŜ ŎƻƴǾŀƛƴŎǊŜ ƭŀ /ƻǳǊ 
ǎǳǇǊşƳŜ ŘŜ ŎƻƴŦƛǊƳŜǊ ƭŀ ŘŞŎƛǎƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ŎƻǳǊ ŘΩŀǇǇŜƭ ƛƴŦŞǊƛŜǳǊŜΦ  
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[Ŝǎ ǇŀǊǘƛŜǎ ƴŜ ǇŜǳǾŜƴǘ Ǉŀǎ ǇǊŞǎŜƴǘŜǊ ŘŜ 
ǇǊŜǳǾŜǎ ƭƻǊǎǉǳΩŜƭƭŜǎ ǎƻƴǘ Ŝƴ ŀǇǇŜƭΦ [ŀ /ƻǳǊ 
ǎǳǇǊşƳŜ ƴΩŀŎŎǳŜƛƭƭŜ ŘƻƴŎ ŀǳŎǳƴ ǘŞƳƻƛƴ Ŝǘ 
Řƻƛǘ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ŀƴŀƭȅǎŜǊ ƭŜǎ ǇǊŜǳǾŜǎ ǉǳƛ ƻƴǘ 
ŞǘŞ ǇǊŞǎŜƴǘŞŜǎ ǇŜƴŘŀƴǘ ƭŜ ǇǊŜƳƛŜǊ ǇǊƻŎŝǎΦ 

[Ŝǎ ƧǳƎŜǎ ŘŜ ƭŀ /ƻǳǊ ǎǳǇǊşƳŜ ǇŜǳǾŜƴǘ ŀǳǎǎƛ 
ǊŜƴŘǊŜ ƭŜǳǊ ŘŞŎƛǎƛƻƴ Ŝƴ ǎŜ ōŀǎŀƴǘ ǎǳǊ ƭŜǎ 
ŀǊƎǳƳŜƴǘǎ ƧǳǊƛŘƛǉǳŜǎ ŘŜ ƭΩŀǇǇŜƭŀƴǘ Ŝǘ ŘŜ 
ƭΩƛƴǘƛƳŞΦ /Ŝǎ ŀǊƎǳƳŜƴǘǎ ǎƻƴǘ ǇǊŞǎŜƴǘŞǎ ǇŀǊ ƭŜǎ 
ŀǾƻŎŀǘǎ ŘŜǎ ǇŀǊǘƛŜǎ ƭƻǊǎ ŘŜ ƭŜǳǊǎ ζ ǇƭŀƛŘƻƛǊƛŜǎ ηΦ    

L'ORDRE DES PLAIDOIRIES 

[Ŝǎ ŀǾƻŎŀǘǎ ǇƭŀƛŘŜƴǘ Řŀƴǎ ǳƴ ƻǊŘǊŜ ŘŞǘŜǊƳƛƴŞΦ /ŜǘǘŜ ǊŝƎƭŜ ŞǾƛǘŜ ƭŜǎ ǎǳǊǇǊƛǎŜǎ Ŝǘ ǇŜǊƳŜǘ Ł 
ŎƘŀŎǳƴŜ ŘŜǎ ǇŀǊǘƛŜǎ ŘΩŀǾƻƛǊ ǳƴŜ ŎƘŀƴŎŜ ŞƎŀƭŜ ŘŜ ǇǊŞǎŜƴǘŜǊ ǎŜǎ ŀǊƎǳƳŜƴǘǎΦ    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

" ǎŀǾƻƛǊ Υ ǳƴ ƧǳƎŜ ǇŜǳǘ ǇƻǎŜǊ ŘŜǎ ǉǳŜǎǘƛƻƴǎ Ł ǘƻǳǘ ƳƻƳŜƴǘΦ [ΩŀǾƻŎŀǘ Ł ǉǳƛ ƭŀ ǉǳŜǎǘƛƻƴ Ŝǎǘ 
ǇƻǎŞŜ Řƻƛǘ ŀƭƻǊǎ ƛƴǘŜǊǊƻƳǇǊŜ ǎŀ ǇǊŞǎŜƴǘŀǘƛƻƴ Ŝǘ ǊŞǇƻƴŘǊŜ Ł ƭŀ ǉǳŜǎǘƛƻƴ Řǳ ƧǳƎŜΦ 

1 

!ǇǇŜƭŀƴǘ Υ [Ŝǎ ŀǾƻŎŀǘǎ ŘŜ ƭΩŀǇǇŜƭŀƴǘ ǇǊŞǎŜƴǘŜƴǘ ǘƻǳǎ ƭŜǳǊǎ 
ŀǊƎǳƳŜƴǘǎ ŀǳȄ ƧǳƎŜǎΦ 

2 

LƴǘƛƳŞ Υ [Ŝǎ ŀǾƻŎŀǘǎ ŘŜ ƭΩƛƴǘƛƳŞ ǇǊŞǎŜƴǘŜƴǘ ǘƻǳǎ ƭŜǳǊǎ ŀǊƎǳƳŜƴǘǎ ŀǳȄ 
ƧǳƎŜǎΦ 

3 

wŞǇƭƛǉǳŜ ŘŜ ƭΩŀǇǇŜƭŀƴǘ Υ ƭŜǎ ŀǾƻŎŀǘǎ ŘŜ ƭΩŀǇǇŜƭŀƴǘ ǇŜǳǾŜƴǘ ǊŞǇƻƴŘǊŜ 
ŀǳȄ ŀǊƎǳƳŜƴǘǎ ŘŜ ƭΩƛƴǘƛƳŞ ό!ǘǘŜƴǘƛƻƴΣ ƛƭǎ ƴŜ ǇŜǳǾŜƴǘ Ǉŀǎ ǇǊŞǎŜƴǘŜǊ 
ŘŜ ƴƻǳǾŜŀǳȄ ŀǊƎǳƳŜƴǘǎύΦ 

4 

wŞǇƭƛǉǳŜ ŘŜ ƭΩƛƴǘƛƳŞΣ Ƴŀƛǎ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ǎƛ ƭŜǎ ƧǳƎŜǎ ƭŜ ǇŜǊƳŜǘǘŜƴǘ Υ ƭŜǎ 
ŀǾƻŎŀǘǎ ŘŜ ƭΩƛƴǘƛƳŞ ǇŜǳǾŜƴǘ ǊŞǇƻƴŘǊŜ ŀǳȄ ŀǊƎǳƳŜƴǘǎ ŘŜ ƭΩŀǇǇŜƭŀƴǘ 
όǎŀƴǎ ǇǊŞǎŜƴǘŜǊ ŘŜ ƴƻǳǾŜŀǳȄ ŀǊƎǳƳŜƴǘǎΗύΦ 

/ƻƭƭŜŎǝƻƴ ŘŜ ƭŀ /ƻǳǊ ǎǳǇǊşƳŜ Řǳ /ŀƴŀŘŀ  



 

COURS 

1 

11 

L±Φ [Ŝǎ ŀŎǘŜǳǊǎ ŘŜ ƭΩŀǇǇŜƭ 

L'AVOCAT 

[ΩŀǾƻŎŀǘ Ŝǎǘ ǳƴ ǎǇŞŎƛŀƭƛǎǘŜ ŘŜǎ ƭƻƛǎ Ŝǘ ŘŜ ƭŜǳǊ ŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴΦ 
Lƭ Ŝǎǘ ŜƴƎŀƎŞ ǇŀǊ ǳƴ ŎƭƛŜƴǘ ǇƻǳǊ ƭŜ ǊŜǇǊŞǎŜƴǘŜǊ Ŝƴ ŎƻǳǊ Ŝǘ 
ƭǳƛ ŘƻƴƴŜǊ ŘŜǎ ŎƻƴǎŜƛƭǎ ƧǳǊƛŘƛǉǳŜǎΦ [ΩŀǾƻŎŀǘ ǉǳƛ ǊŜǇǊŞǎŜƴǘŜ 
ǳƴŜ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜǾŀƴǘ ƭŜǎ ŎƻǳǊǎ ƛƴŦŞǊƛŜǳǊŜǎ ǇŜǳǘ şǘǊŜ ƭŜ ƳşƳŜ 
ǉǳƛ ƭŀ ǊŜǇǊŞǎŜƴǘŜ ŘŜǾŀƴǘ ƭŀ /ƻǳǊ ǎǳǇǊşƳŜΦ  

!Ǿŀƴǘ ŘŜ ǎŜ ǇǊŞǎŜƴǘŜǊ Ł ƭŀ ŎƻǳǊ ǇƻǳǊ ǇǊŞǎŜƴǘŜǊ ǎŜǎ 
ǇƭŀƛŘƻƛǊƛŜǎΣ ƭΩŀǾƻŎŀǘ Řƻƛǘ ƛƴǾŜǎǘƛǊ ōŜŀǳŎƻǳǇ ŘŜ ǘŜƳǇǎ Ŝǘ 
ŘΩŜŦŦƻǊǘǎ ǇƻǳǊ ǇǊŞǇŀǊŜǊ ǎƻƴ ŘƻǎǎƛŜǊΦ Lƭ Řƻƛǘ ŜƴǘǊŜ ŀǳǘǊŜǎ 
ŦŀƛǊŜ ŘŜǎ ǊŜŎƘŜǊŎƘŜǎ ƧǳǊƛŘƛǉǳŜǎΣ ǇǊŞǇŀǊŜǊ ǎŜǎ ŀǊƎǳƳŜƴǘǎ 
Ŝǘ ǊŞŘƛƎŜǊ ǇƭǳǎƛŜǳǊǎ ŘƻŎǳƳŜƴǘǎ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŘŞƭŀƛǎ ǊŜǉǳƛǎΦ    

 
 

LE JUGE 

¦ƴ ƧǳƎŜ Řƻƛǘ ŞŎƻǳǘŜǊΣ ǇƻǎŜǊ ŘŜǎ ǉǳŜǎǝƻƴǎ Ŝǘ ŀƴŀƭȅǎŜǊ ƭŜǎ ŀǊƎǳƳŜƴǘǎ ƧǳǊƛŘƛǉǳŜǎ ǇǊŞǎŜƴǘŞǎ ǇŀǊ 
ŎƘŀŎǳƴŜ ŘŜǎ ǇŀǊǝŜǎΣ Ǉǳƛǎ ǊŜƴŘǊŜ ǳƴŜ ŘŞŎƛǎƛƻƴ ƧǳǎǘŜ Ŝǘ ƛƳǇŀǊǝŀƭŜΦ /ŜǧŜ ŘŞŎƛǎƛƻƴ Řƻƛǘ şǘǊŜ 
ōŀǎŞŜ ǎǳǊ ƭŜǎ ǇǊŜǳǾŜǎ Ŝǘ ƭŀ ƭƻƛΣ Ŝǘ ƴƻƴ Ǉŀǎ ǎǳǊ ǎŜǎ ǎŜƴǝƳŜƴǘǎ ƻǳ ǎŜǎ ƻǇƛƴƛƻƴǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭƭŜǎΦ [Ŝ 
ƧǳƎŜ ƴŜ ǇŜǳǘ ŀǾƻƛǊ ŀǳŎǳƴ ǇŀǊǝ ǇǊƛǎΦ  
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1 
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LES AUTRES ACTEURS  

¶ [Ŝ ζ ƎǊŜŦŦƛŜǊ η ŦƛȄŜ ƭΩƘŜǳǊŜ Ŝǘ ƭŀ ŘŀǘŜ ŘŜǎ ŀǇǇŜƭǎ ǉǳŜ ƭŀ /ƻǳǊ Řƻƛǘ ǘǊŀƴŎƘŜǊΦ Lƭ ǇǊŜƴŘ Ŝƴ 
ƴƻǘŜ ŎŜ ǉǳƛ ǎΩȅ ǇŀǎǎŜ Řŀƴǎ ƭŜ ŘƻǎǎƛŜǊ Ŝǘ ŀǎǎƛǎǘŜ ƭŜǎ ƧǳƎŜǎ Ł ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ƭŀ ǎŀƭƭŜ ŘŜ 
ŎƻǳǊΦ 

¶ [Ωζ ƘǳƛǎǎƛŜǊ η ǎΩŀǎǎǳǊŜ ǉǳŜ ƭŜǎ ƧǳƎŜǎ ƻƴǘ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ŘƻŎǳƳŜƴǘǎ Řƻƴǘ ƛƭǎ ƻƴǘ ōŜǎƻƛƴΦ /ΩŜǎǘ 
ŀǳǎǎƛ ƭǳƛ ǉǳƛ ƳŀƛƴǘƛŜƴǘ ƭΩƻǊŘǊŜ Řŀƴǎ ƭŀ ǎŀƭƭŜ ŘŜ ŎƻǳǊ ǇŜƴŘŀƴǘ ƭΩŀǇǇŜƭΦ    

 

±ƻƛŎƛ Ł ǉǳƻƛ ǊŜǎǎŜƳōƭŜ ƭŀ ǎŀƭƭŜ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭŜ ŘŜ ƭŀ /ƻǳǊ ǎǳǇǊşƳŜ Υ 

 

JUGES 

AVOCATS DE 
LõAPPELANT 

AVOCATS DE 
LõINTIM£ 

PUBLIC 

LUTRIN 
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LΦ [Ŝǎ ŘǊƻƛǘǎ ǇǊƻǘŞƎŞǎ ǇŀǊ ƭŜǎ ŎƘŀǊǘŜǎ 

9ƴ ƭƛǎŀƴǘ ƭŜǎ ŀǊǝŎƭŜǎ ŘŜǎ ŎƘŀǊǘŜǎ ŎŀƴŀŘƛŜƴƴŜ Ŝǘ 
ǉǳŞōŞŎƻƛǎŜΣ Ǿƻǳǎ ŀǾŜȊ ǇŜǳǘ-şǘǊŜ ǊŜƳŀǊǉǳŞ ǉǳŜ ƭŜǎ 
ǘŜǊƳŜǎ ǳǝƭƛǎŞǎ ǎƻƴǘ ǘǊŝǎ ƎŞƴŞǊŀǳȄΦ /ΩŜǎǘ ŎŜ ǉǳƛ ǇŜǊƳŜǘ 
ŀǳȄ ŎƘŀǊǘŜǎ ŘŜ ŎƻǳǾǊƛǊ ŘŜ ƳǳƭǝǇƭŜǎ ǎƛǘǳŀǝƻƴǎ Ŝǘ ŘŜ 
ǎΩŀŘŀǇǘŜǊ Ł ƭΩŞǾƻƭǳǝƻƴ ŘŜ ƴƻǘǊŜ ǎƻŎƛŞǘŞΦ  

±ƻƛŎƛ ǉǳŜƭǉǳŜǎ-ǳƴǎ ŘŜǎ ǇǊƛƴŎƛǇŀǳȄ ŘǊƻƛǘǎ ǇǊƻǘŞƎŞǎ ǇŀǊ 
ŎƘŀŎǳƴŜ ŘŜǎ ŘŜǳȄ ŎƘŀǊǘŜǎ Υ    

 
Charte 

canadienne DROITS PROTÉGÉS 
Charte  
québécoise 

Article 

7 

5Ǌƻƛǘǎ Ł ƭŀ ǾƛŜΣ Ł ƭŀ ƭƛōŜǊǘŞ Ŝǘ Ł ƭŀ ǎŞŎǳǊƛǘŞ  
ŘŜ ǎŀ ǇŜǊǎƻƴƴŜ 

Article 

1 

Article 

2 

[ƛōŜǊǘŞǎ ŦƻƴŘŀƳŜƴǘŀƭŜǎ Υ 

[ƛōŜǊǘŞ ŘŜ ǊŜƭƛƎƛƻƴ 
[ƛōŜǊǘŞ ŘΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ 

[ƛōŜǊǘŞ ŘΩŀǎǎƻŎƛŀǝƻƴ Ŝǘ ŘŜ ǊŞǳƴƛƻƴ ǇŀŎƛŬǉǳŜ 

Article 

3 

Article 

3 
5Ǌƻƛǘ ŘŜ ǾƻǘŜ Ŝǘ ŘŜ ǎŜ ǇǊŞǎŜƴǘŜǊ ŀǳȄ ŞƭŜŎǝƻƴǎ 

Article 

22 

Article 

15 

5Ǌƻƛǘ Ł ƭΩŞƎŀƭƛǘŞ 
5Ǌƻƛǘ ŘŜ ƴŜ Ǉŀǎ şǘǊŜ ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŞ Ŝƴ Ǌŀƛǎƻƴ ŘŜ ǎŀ 
ǊŀŎŜΣ ǎƻƴ ƻǊƛƎƛƴŜΣ ǎŀ ŎƻǳƭŜǳǊΣ ǎŀ ǊŜƭƛƎƛƻƴΣ ǎƻƴ 

ǎŜȄŜΣ ǎƻƴ ŃƎŜΣ ŜǘŎΦ 

Article 

10 

Article 

8 
tǊƻǘŜŎǝƻƴ ŎƻƴǘǊŜ ƭŜǎ ŦƻǳƛƭƭŜǎ ŀōǳǎƛǾŜǎ 

Article 

24.1 

Articles 

9-10 
tǊƻǘŜŎǝƻƴ Ŝƴ Ŏŀǎ ŘŜ ŘŞǘŜƴǝƻƴ  

ƻǳ ŘΩŀǊǊŜǎǘŀǝƻƴ 

Articles 

25-32 

Article 

11d 
5Ǌƻƛǘ ŘΩşǘǊŜ ǇǊŞǎǳƳŞ ƛƴƴƻŎŜƴǘΣ  
Řŀƴǎ ǳƴ ǇǊƻŎŝǎ ŎǊƛƳƛƴŜƭ 

Article 

33 

LES CHARTES 



 

COURS 

2 

14 

5ΩŀǳǘǊŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ǎƻƴǘ ǇǊƻǘŞƎŞǎ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ǇŀǊ ƭΩǳƴŜ ƻǳ ƭΩŀǳǘǊŜ ŘŜǎ ŎƘŀǊǘŜǎ Υ 

 

LLΦ [ΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŎƘŀǊǘŜǎ 

±ƻǳǎ ŎƻƳǇǊŜƴŘǊŜȊ ǉǳŜ ŎŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǇŀǊŎŜ ǉǳŜ ƭŜǎ ŎƘŀǊǘŜǎ ŞƴǳƳŝǊŜƴǘ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŦƻƴŘŀƳŜƴǘŀǳȄ 
ǉǳŜ ŎŜǳȄ-Ŏƛ ǎŜǊƻƴǘ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜƳŜƴǘ ǊŜǎǇŜŎǘŞǎΗ 9ƴ Ŏŀǎ ŘŜ ŎƻƴŦƭƛǘΣ ƭŜǎ ŎƘŀǊǘŜǎ ǇŜǊƳŜǘǘŜƴǘ ŘƻƴŎ 
ŀǳȄ ƛƴŘƛǾƛŘǳǎ Ŝǘ ŀǳȄ ƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴǎ όŜȄΦ ǳƴŜ ŎƻƳǇŀƎƴƛŜύ ŘŜ ǎΩŀŘǊŜǎǎŜǊ ŀǳȄ ǘǊƛōǳƴŀǳȄ ǇƻǳǊ ŦŀƛǊŜ 
ǘǊŀƴŎƘŜǊ ƭŀ ǉǳŜǎǘƛƻƴΦ  

[Ŝǎ ŎƘŀǊǘŜǎ ŎŀƴŀŘƛŜƴƴŜ Ŝǘ ǉǳŞōŞŎƻƛǎŜ ƴŜ ǾƛǎŜƴǘ ǘƻǳǘŜŦƻƛǎ Ǉŀǎ ŜȄŀŎǘŜƳŜƴǘ ƭŜǎ ƳşƳŜǎ 
ǎƛǘǳŀǘƛƻƴǎ Υ ƻƴ Řƛǘ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ƻƴǘ ǳƴ ζ ŎƘŀƳǇ ŘΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ η ŘƛŦŦŞǊŜƴǘΦ 

Charte 
canadienne DROITS PROTÉGÉS Charte  

québécoise 

 
5Ǌƻƛǘ Ł ƭŀ ǎŀǳǾŜƎŀǊŘŜ ŘŜ ǎŀ ŘƛƎƴƛǘŞΣ  
ŘŜ ǎƻƴ ƘƻƴƴŜǳǊ Ŝǘ ŘŜ ǎŀ ǊŞǇǳǘŀǝƻƴ 

5Ǌƻƛǘ ŀǳ ǊŜǎǇŜŎǘ ŘŜ ǎŀ ǾƛŜ ǇǊƛǾŞŜ 

Articles 

4-5 

Articles 

16-23 

5Ǌƻƛǘǎ ǊŜƭŀǝŦǎ ŀǳȄ ƭŀƴƎǳŜǎ ƻŶŎƛŜƭƭŜǎ 
5Ǌƻƛǘ Ł ƭΩƛƴǎǘǊǳŎǝƻƴ Řŀƴǎ ƭŀ ƭŀƴƎǳŜ ŘŜ ƭŀ 

ƳƛƴƻǊƛǘŞ ŘΩǳƴŜ ǇǊƻǾƛƴŎŜ όŦǊŀƴœŀƛǎ ƻǳ ŀƴƎƭŀƛǎύ 

 

 
5Ǌƻƛǘǎ ǊŜƭŀǝŦǎ Ł ƭŀ ǇǊƻǇǊƛŞǘŞ όǇǊƻǘŜŎǝƻƴ Řǳ 

ŘƻƳƛŎƛƭŜΣ ŜǘŎΦύ 

Articles 

6-8 

Articles 

35-35.1 5Ǌƻƛǘǎ ŘŜǎ ǇŜǳǇƭŜǎ ŀǳǘƻŎƘǘƻƴŜǎ  

 
5Ǌƻƛǘǎ ŞŎƻƴƻƳƛǉǳŜǎ Ŝǘ ǎƻŎƛŀǳȄ 

wŜƭŀǝŦǎ Ł ƭΩŞŘǳŎŀǝƻƴΣ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜ ǾƛŜΣ Ł ƭŀ 
ŎǳƭǘǳǊŜΣ Ł ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΣ ŜǘŎΦ 

Articles 

39-48 
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A) QUAND UNE LOI PORTE ATTEINTE À UN DROIT PROTÉGÉ  

[Ŝ tŀǊƭŜƳŜƴǘ Řǳ /ŀƴŀŘŀ Ŝǘ ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŞŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ Řǳ vǳŞōŜŎ ǾƻǘŜƴǘ Ŝǘ ŀŘƻǇǘŜƴǘ ŘŜǎ ƭƻƛǎ 
Ŝƴ ǘǊŝǎ ƎǊŀƴŘ ƴƻƳōǊŜΦ /Ŝǎ ƭƻƛǎΣ ŎƻƳƳŜ ƴƻǳǎ ƭΩŀǾƻƴǎ ǾǳΣ ŘƻƛǾŜƴǘ ǊŜǎǇŜŎǘŜǊ ƭŜǎ ŎƘŀǊǘŜǎΦ hƴ 
Řƛǘ ǉǳΩǳƴŜ ƭƻƛ ζ ǇƻǊǘŜ ŀǘǘŜƛƴǘŜ η Ł ǳƴ ŘǊƻƛǘ ǇǊƻǘŞƎŞ ƭƻǊǎǉǳΩŜƭƭŜ ƴŜ ǊŜǎǇŜŎǘŜ Ǉŀǎ ǳƴ ŀǊǘƛŎƭŜ 
ŘΩǳƴŜ /ƘŀǊǘŜΦ Lƭ Ŝǎǘ ŀƭƻǊǎ ǇƻǎǎƛōƭŜ ŘŜ ŎƻƴǘŜǎǘŜǊ ŎŜǘǘŜ ƭƻƛ ŘŜǾŀƴǘ ƭŜǎ ǘǊƛōǳƴŀǳȄΦ 

[ŀ /ƘŀǊǘŜ ŎŀƴŀŘƛŜƴƴŜ ǇŜǊƳŜǘ ŘŜ ŎƻƴǘŜǎǘŜǊ ƭŜǎ ƭƻƛǎ Řǳ /ŀƴŀŘŀ Ŝǘ ŎŜƭƭŜǎ Řǳ vǳŞōŜŎΦ [ŀ 
/ƘŀǊǘŜ ǉǳŞōŞŎƻƛǎŜΣ ǇŀǊ ŎƻƴǘǊŜΣ ƴŜ ǎΩŀǇǇƭƛǉǳŜ ǉǳΩŀǳȄ ƭƻƛǎ ǇǊƻǾƛƴŎƛŀƭŜǎΦ 

 

B) QUAND LE GOUVERNEMENT PORTE ATTEINTE À UN DROIT PROTÉGÉ 

tŀǊŦƻƛǎΣ ŎŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ƭŀ ƭƻƛ ŜƭƭŜ-ƳşƳŜ ǉǳƛ ǇƻǊǘŜ ŀǘǘŜƛƴǘŜ Ł ǳƴ ŘǊƻƛǘ ǇǊƻǘŞƎŞΣ Ƴŀƛǎ Ǉƭǳǘƾǘ ƭŀ 
ŘŞŎƛǎƛƻƴ ƻǳ ƭŜǎ ŀŎǘŜǎ ŘΩǳƴŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜ ǉǳƛ Ŝǎǘ ŎƘŀǊƎŞŜ ŘΩŀǇǇƭƛǉǳŜǊ ƭŀ ƭƻƛΦ [Ŝǎ ŎƘŀǊǘŜǎ 
ǇŜǊƳŜǘǘŜƴǘ ŀƭƻǊǎ ŘŜ ŎƻƴǘŜǎǘŜǊ ζ ƭΩŀŎǘƛƻƴ Řǳ 
ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘ ηΦ 

9ƴ Ǉƭǳǎ ŘŜǎ ƳƛƴƛǎǘǊŜǎ Ŝǘ ŘŜǎ ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŀƛǊŜǎΣ ƭŜ ǘŜǊƳŜ 
ζ ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘ η ƛƴŎƭǳǘ ƭŜǎ ǾƛƭƭŜǎΣ ƭŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŘŜ 
ǇƻƭƛŎŜΣ ƭŜǎ ŞŎƻƭŜǎ ǇǳōƭƛǉǳŜǎΣ ŜǘŎΦ [ΩŀǊǊŜǎǘŀǘƛƻƴ ǇŀǊ ǳƴ 
ǇƻƭƛŎƛŜǊ ƻǳ ƭŀ ŦƻǳƛƭƭŜ ŘΩǳƴ ŞƭŝǾŜ ǇŀǊ ǳƴ ŘƛǊŜŎǘŜǳǊ 
ŘΩŞŎƻƭŜ ǇŜǳǾŜƴǘ ŘƻƴŎ şǘǊŜ ŎƻƴǘŜǎǘŞŜǎ ǎƛ ŜƭƭŜǎ ǇƻǊǘŜƴǘ 
ŀǘǘŜƛƴǘŜ Ł ǳƴ ŘǊƻƛǘ ŦƻƴŘŀƳŜƴǘŀƭΦ    
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C) QUAND UNE PERSONNE PRIVÉE PORTE ATTEINTE À UN DROIT PROTÉGÉ 

{ŜǳƭŜ ƭŀ /ƘŀǊǘŜ ǉǳŞōŞŎƻƛǎŜ ǎΩŀǇǇƭƛǉǳŜ ŀǳȄ ŀŎǘŜǎ ŘŜǎ ζ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ǇǊƛǾŞŜǎ ηΣ ŎΩŜǎǘ-Ł-ŘƛǊŜ ŀǳȄ 
ŀŎǘŜǎ ŘŜǎ ƛƴŘƛǾƛŘǳǎΣ ŘŜǎ ƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴǎ Ŝǘ ŘŜǎ ŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜǎ ǉǳƛ ƴŜ Ŧƻƴǘ Ǉŀǎ ǇŀǊǘƛŜ Řǳ 
ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘΦ Lƭ ǎΩŀƎƛǘ ƭŁ ŘΩǳƴŜ ŘƛŦŦŞǊŜƴŎŜ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘŜ ŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ŘŜǳȄ ŎƘŀǊǘŜǎΦ tŀǊ 
ŜȄŜƳǇƭŜΣ ŎΩŜǎǘ ƭŀ /ƘŀǊǘŜ ǉǳŞōŞŎƻƛǎŜ ǉǳƛ ǇŜǊƳŜǘ ŘŜ ŎƻƴǘŜǎǘŜǊ ƭŀ ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŀǘƛƻƴ ŦŀƛǘŜ ǇŀǊ ǳƴ 
ŜƳǇƭƻȅŜǳǊ ǇǊƛǾŞΣ ǳƴ ŎƻƳƳŜǊœŀƴǘ ƻǳ ƭŜ ǇǊƻǇǊƛŞǘŀƛǊŜ ŘΩǳƴ ƭƻƎŜƳŜƴǘΦ     

LLLΦ [Ŝǎ ƭƛƳƛǘŜǎ ŀǳȄ ŘǊƻƛǘǎ ǇǊƻǘŞƎŞǎ 

bƻǎ ŘǊƻƛǘǎ ŦƻƴŘŀƳŜƴǘŀǳȄ ǎƻƴǘ ƎŞƴŞǊŀƭŜƳŜƴǘ 
ōƛŜƴ ǇǊƻǘŞƎŞǎ ǇŀǊ ƭŜǎ ŎƘŀǊǘŜǎ ŎŀƴŀŘƛŜƴƴŜ Ŝǘ 
ǉǳŞōŞŎƻƛǎŜΦ ¢ƻǳǘŜŦƻƛǎΣ ƛƭ Ŧŀǳǘ ǎŀǾƻƛǊ ǉǳŜ ŎŜǎ 
ŘǊƻƛǘǎ ƴŜ ǎƻƴǘ Ǉŀǎ ŀōǎƻƭǳǎΦ /ƘŀǉǳŜ ŘǊƻƛǘ 
ǇǊƻǘŞƎŞ ŀ ǎŜǎ ƭƛƳƛǘŜǎ Ŝǘ ƛƭ Ŝǎǘ ǇŀǊŦƻƛǎ ǇƻǎǎƛōƭŜ 
ŘΩȅ ǇƻǊǘŜǊ ŀǘǘŜƛƴǘŜΦ  

hƴ Řƛǘ ǇŀǊŦƻƛǎ ǉǳŜ ζ ǘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ǎΩŀǊǊşǘŜƴǘ ƭŁ 
ƻǴ ŎŜǳȄ ŘŜǎ ŀǳǘǊŜǎ ŎƻƳƳŜƴŎŜƴǘ ηΦ !ƛƴǎƛΣ 
ǉǳŀƴŘ ǳƴ ŎƻƴŦƭƛǘ ŎƻƴŎŜǊƴŜ ƭŜǎ ŎƘŀǊǘŜǎΣ ƭŜǎ 
ƧǳƎŜǎ ŘƻƛǾŜƴǘ ǎƻǳǾŜƴǘ ǘǊƻǳǾŜǊ ǳƴ ŞǉǳƛƭƛōǊŜ 
ŜƴǘǊŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ Ŝǘ ŘŜǎ ƛƴǘŞǊşǘǎ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘǎΣ 
Ƴŀƛǎ ǘƻǳǎ ǾŀƭŀōƭŜǎΦ      

tǊŜƴƻƴǎ ƭΩŜȄŜƳǇƭŜ ǎǳƛǾŀƴǘ Υ     

[Ŝǎ ƴƻƴ-ŎƛǘƻȅŜƴǎ Ŝǘ ƭŜǎ ŎƘŀǊǘŜǎ 

!ǘǘŜƴǘƛƻƴΗ 9ƴ ŘǊƻƛǘΣ ƭŜǎ Ƴƻǘǎ ǎƻƴǘ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘǎΗ tƭǳǎƛŜǳǊǎ ŀǊǘƛŎƭŜǎ ŘŜǎ ŎƘŀǊǘŜǎ ǳǘƛƭƛǎŜƴǘ 
ŘŜǎ ǘŜǊƳŜǎ ŎƻƳƳŜ ζ ŎƘŀŎǳƴ ηΣ ζ ǘƻǳǘ şǘǊŜ ƘǳƳŀƛƴ η ƻǳ ζ ǘƻǳǘŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜ η Ǉƭǳǘƾǘ 
ǉǳŜ ζ ŎƛǘƻȅŜƴ ηΦ /Ŝǎ ŀǊǘƛŎƭŜǎ ǎΩŀǇǇƭƛǉǳŜƴǘ ŀƭƻǊǎ ŀǳǎǎƛ Ł ŎŜǳȄ ǉǳƛ ƴŜ ǎƻƴǘ Ǉŀǎ ŘŜǎ 
ŎƛǘƻȅŜƴǎ ŎŀƴŀŘƛŜƴǎΦ  

/ΩŜǎǘ ǇŀǊ ŜȄŜƳǇƭŜ ƭŜ Ŏŀǎ ŘŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ т ŘŜ ƭŀ /ƘŀǊǘŜ ŎŀƴŀŘƛŜƴƴŜΣ ǇƻǳǊ ǳƴ ǊŞŦǳƎƛŞ ǉǳƛ 
ǊƛǎǉǳŜ ŘΩşǘǊŜ ŘŞǇƻǊǘŞ Řŀƴǎ ǳƴ Ǉŀȅǎ ƻǴ ǎŀ ǾƛŜ Ŝǎǘ Ŝƴ ŘŀƴƎŜǊΦ 

9ƴ ǊŜǾŀƴŎƘŜΣ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŀǊǘƛŎƭŜǎ ǇǊƻǘŝƎŜƴǘ ǳƴƛǉǳŜƳŜƴǘ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ƻƴǘ ƭŜ ǎǘŀǘǳǘ ŘŜ 
ŎƛǘƻȅŜƴΦ /ΩŜǎǘ ƭŜ Ŏŀǎ Řǳ ŘǊƻƛǘ ŘŜ ǾƻǘŜ όŀǊǘƛŎƭŜ о ŘŜ ƭŀ /ƘŀǊǘŜ ŎŀƴŀŘƛŜƴƴŜύΦ 
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Lƭ ŜȄƛǎǘŜ ǘǊƻƛǎ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭŜǎ ƭƛƳƛǘŜǎ ŀǳȄ ŘǊƻƛǘǎ ǇǊƻǘŞƎŞǎ ǇŀǊ ƭŜǎ ŎƘŀǊǘŜǎ ŎŀƴŀŘƛŜƴƴŜ Ŝǘ ǉǳŞōŞŎƻƛǎŜΦ 
±ƻȅƻƴǎ ŘΩŀōƻǊŘ ƭŜǎ ŘŜǳȄ ǇǊŜƳƛŝǊŜǎ όƭŀ ǘǊƻƛǎƛŝƳŜ ǎŜǊŀ ǾǳŜ ŀǳ ǇǊƻŎƘŀƛƴ ŎƻǳǊǎύΦ 

A) L'ÉTENDUE DES DROITS 

5ŜǇǳƛǎ ƭΩŀŘƻǇǘƛƻƴ ŘŜǎ ŎƘŀǊǘŜǎΣ ƭŜǎ ƧǳƎŜǎ ƻƴǘ ǘǊŀŎŞ ƭŜ 
ŎƻƴǘƻǳǊ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ƎŀǊŀƴǘƛǎǎŜƴǘ ŀǾŜŎ Ǉƭǳǎ ŘŜ 
ǇǊŞŎƛǎƛƻƴΦ !ƛƴǎƛΣ ŎƘŀǉǳŜ ŘǊƻƛǘ ŀ ǳƴŜ ζ ŞǘŜƴŘǳŜ η ǉǳƛ 
ŎƻǳǾǊŜ ŎŜǊǘŀƛƴŜǎ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴǎ Ŝǘ Ŝƴ ŜȄŎƭǳǘ ŘΩŀǳǘǊŜǎΦ 

¦ƴ ŜȄŜƳǇƭŜ ŞǾƛŘŜƴǘ ƻǴ ƭŜǎ ǘǊƛōǳƴŀǳȄ ƻƴǘ ŘŞŦƛƴƛ 
ƭΩŞǘŜƴŘǳŜ ŘΩǳƴ ŘǊƻƛǘ Υ ƭŀ ƭƛōŜǊǘŞ ŘΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ ƴΩƛƴŎƭǳǘ 
Ǉŀǎ ƭŜǎ ŀŎǘŜǎ ŘŜ ǾƛƻƭŜƴŎŜΦ ¦ƴ ƛƴŘƛǾƛŘǳ ǉǳƛ ŦǊŀǇǇŜ ǎƻƴ 
Ǿƻƛǎƛƴ ǇƻǳǊǊŀƛǘ ǇǊŞǘŜƴŘǊŜ ƴΩŀǾƻƛǊ Ǿƻǳƭǳ ǉǳΩŜȄǇǊƛƳŜǊ 
ǎŜǎ ǇŜƴǎŞŜǎ Ŝƴ ƭŜ ŦŀƛǎŀƴǘΦΦΦ Ƴŀƛǎ ƛƭ ƴŜ ǇƻǳǊǊŀ Ǉŀǎ ǎŜ ǎŜǊǾƛǊ ŘŜǎ ŎƘŀǊǘŜǎ ŘŜǾŀƴǘ ƭŜǎ ǘǊƛōǳƴŀǳȄΗ       

B) LES LIMITES INTERNES AUX DROITS 

Lƭ ŀǊǊƛǾŜ ǉǳŜ ƭΩŞǘŜƴŘǳŜ ŘΩǳƴ ŘǊƻƛǘ ǎƻƛǘ ƭƛƳƛǘŞŜ ǇŀǊ ƭŜǎ Ƴƻǘǎ ƳşƳŜǎ ŘŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ ŘΩǳƴŜ /ƘŀǊǘŜΦ 
/ΩŜǎǘ ŎŜ ǉǳΩƻƴ ŀǇǇŜƭƭŜ ǳƴŜ ζ ƭƛƳƛǘŜ ƛƴǘŜǊƴŜ η ƻǳ ǳƴŜ ƭƛƳƛǘŜ ζ ƛƴƘŞǊŜƴǘŜ η Ł ǳƴ ŘǊƻƛǘΦ    

tŀǊ ŜȄŜƳǇƭŜΣ ƭŜǎ ŀǊǘƛŎƭŜǎ у ŘŜ ƭŀ /ƘŀǊǘŜ ŎŀƴŀŘƛŜƴƴŜ Ŝǘ нпΦм ŘŜ ƭŀ /ƘŀǊǘŜ ǉǳŞōŞŎƻƛǎŜ ǇǊƻǘŝƎŜƴǘ 
ŎƻƴǘǊŜ ƭŜǎ ŦƻǳƛƭƭŜǎ ǉǳƛ ǎƻƴǘ ζ ŀōǳǎƛǾŜǎ ηΦ tŀǊ ŎƻƴǎŞǉǳŜƴǘΣ ǳƴ ǇƻƭƛŎƛŜǊ ǇŜǳǘ ŦƻǳƛƭƭŜǊ ƭŞƎŀƭŜƳŜƴǘ 
ǳƴŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜ ǎΩƛƭ ƭŜ Ŧŀƛǘ ŘŜ Ŧŀœƻƴ ǊŀƛǎƻƴƴŀōƭŜΣ ŎΩŜǎǘ-Ł-ŘƛǊŜ ƴƻƴ-ŀōǳǎƛǾŜΦ    

9ȄƛǎǘŜ-ǘ-ƛƭ ŘŜǎ ƭƛƳƛǘŜǎ ζ ŜȄǘŜǊƴŜǎ η ŀǳȄ ŘǊƻƛǘǎΚ hǳƛΣ Ŝǘ ŜƭƭŜǎ ǎƻƴǘ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘŜǎΗ bƻǳǎ ƭŜǎ 
ŜȄŀƳƛƴŜǊƻƴǎ ŀǳ ǇǊƻŎƘŀƛƴ ŎƻǳǊǎΦ 

¦ƴŜ ǳƴƛǾŜǊǎƛǘŞ Ǉǳƴƛǘ ŘŜǳȄ ŘŜ ǎŜǎ ŞǘǳŘƛŀƴǘǎ ǇƻǳǊ ŀǾƻƛǊ ŎǊƛǘƛǉǳŞ ŀǾŜŎ ŘŜǎ Ƴƻǘǎ ǘǊŝǎ 
ŘǳǊǎ ǳƴ ǇǊƻŦŜǎǎŜǳǊ ǎǳǊ CŀŎŜōƻƻƪΦ [Ŝǎ ŞǘǳŘƛŀƴǘǎ ŘŞŎƛŘŜƴǘ ŘƻƴŎ ŘŜ ŎƻƴǘŜǎǘŜǊ ƭŜǳǊ 
Ǉǳƴƛǘƛƻƴ ŘŜǾŀƴǘ ƭŜǎ ǘǊƛōǳƴŀǳȄΦ  

¶ {Ŝƭƻƴ ŜǳȄΣ ƭŀ ŘŞŎƛǎƛƻƴ ŘŜ ƭΩǳƴƛǾŜǊǎƛǘŞ ƴŜ ǊŜǎǇŜŎǘŜ Ǉŀǎ ƭŜǳǊ ŘǊƻƛǘ Ł 
ƭŀ ƭƛōŜǊǘŞ ŘΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴΣ ǉǳƛ Ŝǎǘ ǇǊƻǘŞƎŞ ǇŀǊ ƭŜǎ ŎƘŀǊǘŜǎΤ 

¶ {Ŝƭƻƴ ƭΩǳƴƛǾŜǊǎƛǘŞΣ ƛƭ Ŝǎǘ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ŘŜ ǇǳƴƛǊ ƭŜǎ ŞŎŀǊǘǎ ŘŜ 
ŎƻƴŘǳƛǘŜ ǇƻǳǊ ŀǎǎǳǊŜǊ ǳƴ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ŀŎŀŘŞƳƛǉǳŜ 
ǊŜǎǇŜŎǘǳŜǳȄ Ŝǘ ǎŞŎǳǊƛǘŀƛǊŜΦ 

 

5ŀƴǎ ǳƴŜ ǘŜƭƭŜ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴΣ ƭŜ ƧǳƎŜ Řƻƛǘ ǘǊƻǳǾŜǊ ǳƴ ŞǉǳƛƭƛōǊŜ ŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘΩǳƴŜ ǇŀǊǘƛŜ 
όƭŜǎ ŞǘǳŘƛŀƴǘǎύ Ŝǘ ƭŜǎ ƛƴǘŞǊşǘǎ ŘŜ ƭΩŀǳǘǊŜ όƭΩǳƴƛǾŜǊǎƛǘŞύΣ ǉǳƛ ǎƻƴǘ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘǎ Ƴŀƛǎ ǾŀƭŀōƭŜǎΦ  
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LLLΦ [Ŝǎ ƭƛƳƛǘŜǎ ŀǳȄ ŘǊƻƛǘǎ ǇǊƻǘŞƎŞǎ όǎǳƛǘŜύ 

bƻǳǎ ŀǾƻƴǎ Ǿǳ ǉǳŜ ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ǇǊƻǘŞƎŞǎ ǇŀǊ ƭŜǎ ŎƘŀǊǘŜǎ ƴŜ ǎƻƴǘ Ǉŀǎ ŀōǎƻƭǳǎΦ /ƘŀǉǳŜ ŘǊƻƛǘ ŀ ǳƴŜ 
ŞǘŜƴŘǳŜ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŝǊŜ ǉǳƛ ƭƛƳƛǘŜ ǎŀ ǇƻǊǘŞŜΦ /Ŝ ǎƻƴǘ ǇŀǊŦƻƛǎ ƭŜǎ ǘǊƛōǳƴŀǳȄ ǉǳƛ ŘŞǘŜǊƳƛƴŜƴǘ ŎŜǘǘŜ 
ŞǘŜƴŘǳŜΣ Ŝǘ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŦƻƛǎΣ ŎΩŜǎǘ ƭŜ ǘŜȄǘŜ ƳşƳŜ ŘŜǎ ŎƘŀǊǘŜǎ όƭƛƳƛǘŜ ƛƴǘŜǊƴŜύΦ  

Lƭ ŜȄƛǎǘŜ ǳƴŜ ǘǊƻƛǎƛŝƳŜ ƭƛƳƛǘŜ ζ ŜȄǘŜǊƴŜ η ŀǳȄ ŘǊƻƛǘǎ ŦƻƴŘŀƳŜƴǘŀǳȄ Υ ƭΩŀǘǘŜƛƴǘŜ ƧǳǎǘƛŦƛŞŜΦ /ŜǘǘŜ 
ƭƛƳƛǘŜ Ŝǎǘ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘŜ ǇƻǳǊ ƭΩŜȄŜǊŎƛŎŜ ŘŜ ǇƭŀƛŘƻƛǊƛŜ ǉǳŜ Ǿƻǳǎ ŦŜǊŜȊΦ ±ƻȅƻƴǎ-ƭŀ ŘƻƴŎ ŘŜ Ǉƭǳǎ ǇǊŝǎΦ 

 

C) L'ATTEINTE JUSTIFIÉE À UN DROIT 

[ƻǊǎǉǳŜ ƭΩ;ǘŀǘ ǇƻǊǘŜ ŀǧŜƛƴǘŜ Ł ǳƴ ŘǊƻƛǘ 
ŦƻƴŘŀƳŜƴǘŀƭ όǇŀǊ ǳƴŜ ƭƻƛ ƻǳ ǇŀǊ ƭΩŀŎǝƻƴ Řǳ 
ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘύΣ ƭŀ /ƘŀǊǘŜ ŎŀƴŀŘƛŜƴƴŜ ƭǳƛ ŘƻƴƴŜ 
ƭŀ ŎƘŀƴŎŜ ŘŜ ƧǳǎǝŬŜǊ ŎŜǧŜ ŀǧŜƛƴǘŜΦ /ΩŜǎǘ ƭΩŀǊǝŎƭŜ 
м ŘŜ ƭŀ /ƘŀǊǘŜ ǉǳƛ ǇŜǊƳŜǘ Ł ƭΩ;ǘŀǘ ŘŜ ǊŜǎǘǊŜƛƴŘǊŜ 
ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŦƻƴŘŀƳŜƴǘŀǳȄΣ Ƴŀƛǎ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ǎΩƛƭ ƭŜ 
Ŧŀƛǘ ŘŜ Ŧŀœƻƴ ǊŀƛǎƻƴƴŀōƭŜ Ŝǘ ƧǳǎǝŬŞŜ Řŀƴǎ ǳƴŜ 
ǎƻŎƛŞǘŞ ƭƛōǊŜ Ŝǘ ŘŞƳƻŎǊŀǝǉǳŜΦ  

[ŀ /ƻǳǊ ǎǳǇǊşƳŜ ŀ Ƴƛǎ ŀǳ Ǉƻƛƴǘ ǳƴ ǘŜǎǘ Ŝƴ ǉǳŀǘǊŜ 
ŞǘŀǇŜǎ ǇƻǳǊ ŘŞǘŜǊƳƛƴŜǊ ǎƛ ǳƴŜ ŀǧŜƛƴǘŜ Ŝǎǘ 
ƧǳǎǝŬŞŜ ƎǊŃŎŜ Ł ƭΩŀǊǝŎƭŜ мΦ [Ŝ ǘǊƛōǳƴŀƭ ŀǇǇƭƛǉǳŜ  
ŎŜ ǘŜǎǘ Řŝǎ ǉǳΩƛƭ ŀǊǊƛǾŜ Ł ƭŀ ŎƻƴŎƭǳǎƛƻƴ ǉǳΩǳƴ ŘǊƻƛǘ ŦƻƴŘŀƳŜƴǘŀƭ ŀ ōŜƭ Ŝǘ ōƛŜƴ ŞǘŞ ŀǧŜƛƴǘΦ  
 
[Ŝ ǘǊƛōǳƴŀƭ Řƻƛǘ ŘƻƴƴŜǊ Ǝŀƛƴ ŘŜ ŎŀǳǎŜ Ł ƭΩ;ǘŀǘ ǎƛ ŎŜƭǳƛ-Ŏƛ ǇŀǎǎŜ ŀǾŜŎ ǎǳŎŎŝǎ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ŞǘŀǇŜǎ Řǳ 
ǘŜǎǘ Υ ŎŜƭŀ ǾŜǳǘ ŀƭƻǊǎ ŘƛǊŜ ǉǳŜ ƭŀ /ƘŀǊǘŜ ŀ ŞǘŞ ǊŜǎǇŜŎǘŞŜΦ      

" ƴƻǘŜǊΗ [Ŝ ǘŜǎǘ ǎΩŀǇǇƭƛǉǳŜ ŀǳǎǎƛ ǇƻǳǊ ƭŀ /ƘŀǊǘŜ ǉǳŞōŞŎƻƛǎŜΣ ƎǊŃŎŜ Ł ǎƻƴ ŀǊǘƛŎƭŜ фΦмΦ  



 

COURS 

3 

19 

±ƻƛŎƛ ǳƴŜ ǾŜǊǎƛƻƴ ǎƛƳǇƭƛŦƛŞŜ ŘŜ ŎŜ ǘŜǎǘΣ Ł ŦŀƛǊŜ ǳƴŜ Ŧƻƛǎ ǉǳŜ ƭΩŀǘǘŜƛƴǘŜ Ŝǎǘ ŘŞƳƻƴǘǊŞŜ Υ 

 

L'IMPORTANCE DE L'OBJECTIF 

vǳŜƭ Ŝǎǘ ƭΩƻōƧŜŎǝŦ ŘŜ ƭŀ ƭƻƛ ƻǳ ŘŜ ƭΩŀŎǝƻƴ 
ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘŀƭŜ ǉǳƛ Ŝǎǘ ŎƻƴǘŜǎǘŞŜΚ /Ŝǘ ƻōƧŜŎǝŦ Ŝǎǘ-ƛƭ 
ŀǎǎŜȊ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ǇƻǳǊ ƧǳǎǝŬŜǊ ǳƴŜ ŀǧŜƛƴǘŜ ŀǳȄ ŘǊƻƛǘǎ 
ŦƻƴŘŀƳŜƴǘŀǳȄΚ  

   

LE LIEN LOGIQUE 

[ŀ ƭƻƛ ƻǳ ƭΩŀŎǝƻƴ ǉǳƛ Ŝǎǘ ŎƻƴǘŜǎǘŞŜ ǇŜǊƳŜǘ-ŜƭƭŜ 
ƭƻƎƛǉǳŜƳŜƴǘ ŘŜ ǊŜƴŎƻƴǘǊŜǊ ƭΩƻōƧŜŎǝŦ ƛŘŜƴǝŬŞ Ŝƴ 
ǇǊŜƳƛŝǊŜ ŞǘŀǇŜΚ  

   

L'ATTEINTE RAISONNABLE 

tƻǳǊ ǊŜƴŎƻƴǘǊŜǊ ǎƻƴ ƻōƧŜŎǝŦΣ ƭŀ ƭƻƛ ƻǳ ƭΩŀŎǝƻƴ ǉǳƛ Ŝǎǘ 
ŎƻƴǘŜǎǘŞŜ ǇƻǊǘŜ-ǘ-ŜƭƭŜ ŀǧŜƛƴǘŜ ŀǳȄ ŘǊƻƛǘǎ  
ŘΩǳƴŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ǊŀƛǎƻƴƴŀōƭŜ Ŝǘ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜΚ  

   

LA PROPORTIONNALITÉ 

[Ŝǎ ŜũŜǘǎ ǇƻǎƛǝŦǎ ŘŜ ƭŀ ƭƻƛ ƻǳ ŘŜ ƭΩŀŎǝƻƴ ŎƻƴǘŜǎǘŞŜ  
ǎƻƴǘ-ƛƭǎ Ǉƭǳǎ ƎǊŀƴŘǎ ǉǳŜ ƭŜǎ ŜũŜǘǎ ƴŞƎŀǝŦǎ ŘŜ ƭΩŀǧŜƛƴǘŜ 
ŀǳȄ ŘǊƻƛǘǎΚ  

   

CONCLUSION : 

¶ [ΩŀǘǘŜƛƴǘŜ ŀǳ ŘǊƻƛǘ Ŝǎǘ ƧǳǎǘƛŦƛŞŜΤ  
¶ [Ω;ǘŀǘ ŀ ǊŜǎǇŜŎǘŞ ƭŀ /ƘŀǊǘŜΤ 
¶ [ŀ ƭƻƛ ƻǳ ƭΩŀŎǝƻƴ ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘŀƭŜ 
Ŝǎǘ ǾŀƭƛŘŜΦ  

 CONCLUSION : 

¶ [ΩŀǘǘŜƛƴǘŜ ŀǳ ŘǊƻƛǘ Ŝǎǘ ƛƴƧǳǎǘƛŦƛŞŜΤ  
¶ [Ω;ǘŀǘ ƴΩŀ Ǉŀǎ ǊŜǎǇŜŎǘŞ ƭŀ /ƘŀǊǘŜΤ 
¶ [ŀ ƭƻƛ ƻǳ ƭΩŀŎǝƻƴ ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘŀƭŜ 
Ŝǎǘ ƛƴǾŀƭƛŘŜΦ  

4 

3 

2 

1 

OUI NON 

OUI NON (le test sĖarrête ici) 

 

OUI NON (le test sĖarrête ici) 

 

OUI NON (le test sĖarrête ici) 
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9ȄŜƳǇƭŜ Υ ƭŜ ǘŀōŀŎ Ŝǘ ƭŀ ƭƛōŜǊǘŞ ŘΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ 

tƻǳǊ ƳƛŜǳȄ ŎƻƳǇǊŜƴŘǊŜ ƭŜ ǘŜǎǘ ŘŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ мΣ Ǿƻȅƻƴǎ ŎƻƳƳŜƴǘ ƭŜǎ ƧǳƎŜǎ ŘŜ ƭŀ /ƻǳǊ ǎǳǇǊşƳŜ Řǳ 
/ŀƴŀŘŀ ƭΩƻƴǘ ŀǇǇƭƛǉǳŞ Řŀƴǎ ƭΩŀŦŦŀƛǊŜ wWw-aŀŎ5ƻƴŀƭŘ ŎΦ /ŀƴŀŘŀ όмффрύΦ  

 

TRAME DES FAITS : 

[Ŝ tŀǊƭŜƳŜƴǘ Řǳ /ŀƴŀŘŀ ŀ ŀŘƻǇǘŞ ǳƴŜ ƭƻƛ ǉǳƛ 
ƛƴǘŜǊŘƛǘ ǘƻǳǘŜ ŦƻǊƳŜ ŘŜ ǇǳōƭƛŎƛǘŞ ǎǳǊ ƭŀ 
ŎƛƎŀǊŜǘǘŜΦ  

[Ŝǎ ŦŀōǊƛŎŀƴǘǎ ŘŜ ǘŀōŀŎ ŎƻƴǘŜǎǘŜƴǘ ƭŀ ƭƻƛ ŘŜǾŀƴǘ 
ƭŜǎ ǘǊƛōǳƴŀǳȄ Υ ƛƭǎ ŀŦŦƛǊƳŜƴǘ ǉǳΩŜƭƭŜ ƴŜ ǊŜǎǇŜŎǘŜ 
Ǉŀǎ ƭŜǳǊ ƭƛōŜǊǘŞ ŘΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴΦ  

tƻǳǊ ƭΩ;ǘŀǘΣ ŎŜǘǘŜ ƭƻƛ Ŝǎǘ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘŜ ǇǳƛǎǉǳΩŜƭƭŜ 
ǾƛǎŜ Ł ǇǊƻǘŞƎŜǊ ƭŀ ǎŀƴǘŞ ŘŜǎ /ŀƴŀŘƛŜƴǎ Ŝǘ Ł 
ŘŞŎƻǳǊŀƎŜǊ ƭŜǎ ƧŜǳƴŜǎ ŘŜ ŦǳƳŜǊΦ  

 

QUESTIONS :  

мΦ [ŀ ƭƻƛ ǇƻǊǘŜ-ǘ-ŜƭƭŜ ŀǘǘŜƛƴǘŜ Ł ƭŀ ƭƛōŜǊǘŞ ŘΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ ŘŜǎ ŦŀōǊƛŎŀƴǘǎ ŘŜ ǘŀōŀŎΚ  

hǳƛΦ [ŀ ǇǳōƭƛŎƛǘŞ ŎƻƳƳŜǊŎƛŀƭŜ Ŝǎǘ ǳƴŜ ŦƻǊƳŜ ŘΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ ǇǊƻǘŞƎŞŜ ǇŀǊ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ 
нō ŘŜ ƭŀ /ƘŀǊǘŜ ŎŀƴŀŘƛŜƴƴŜΦ LƴǘŜǊŘƛǊŜ ŀǳȄ ŦŀōǊƛŎŀƴǘǎ ŘŜ ǘŀōŀŎ ŘŜ ŦŀƛǊŜ ŘŜ ƭŀ 
ǇǳōƭƛŎƛǘŞ ǇƻǊǘŜ ŘƻƴŎ ŀǘǘŜƛƴǘŜ Ł ƭŜǳǊ ƭƛōŜǊǘŞ ŘΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴΦ 

нΦ [ΩŀǘǘŜƛƴǘŜ Ŝǎǘ-ŜƭƭŜ ƧǳǎǘƛŦƛŞŜ Řŀƴǎ ǳƴŜ ǎƻŎƛŞǘŞ ƭƛōǊŜ Ŝǘ ŘŞƳƻŎǊŀǘƛǉǳŜΚ  

!ȅŀƴǘ ǊŞǇƻƴŘǳ ζ ƻǳƛ η Ł ƭŀ ǉǳŜǎǘƛƻƴ ǇǊŞŎŞŘŜƴǘŜΣ ƭŀ /ƻǳǊ Řƻƛǘ ƳŀƛƴǘŜƴŀƴǘ ŦŀƛǊŜ ƭŜ 
ǘŜǎǘ ǇƻǳǊ ǎŀǾƻƛǊ ǎƛ ƭŀ ƭƻƛ Ŝǎǘ ǎŀǳǾŞŜ ǇŀǊ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ м ŘŜ ƭŀ /ƘŀǊǘŜΦ ±ƻȅƻƴǎ ƭŀ ǊŞǇƻƴǎŜ 
ŘŜ ƭŀ /ƻǳǊΣ ŞǘŀǇŜ ǇŀǊ ŞǘŀǇŜΦ 
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L'IMPORTANCE DE L'OBJECTIF 

vǳŜƭ Ŝǎǘ ƭΩƻōƧŜŎǝŦ ŘŜ ƭŀ ƭƻƛΚ /Ŝǘ ƻōƧŜŎǝŦ Ŝǎǘ-ƛƭ ŀǎǎŜȊ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ǇƻǳǊ ƧǳǎǝŬŜǊ ǳƴŜ 
ŀǧŜƛƴǘŜ Ł ƭŀ ƭƛōŜǊǘŞ ŘΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴΚ 

   

LE LIEN LOGIQUE 

[ΩƛƴǘŜǊŘƛŎǝƻƴ ŘŜ ǘƻǳǘŜ ǇǳōƭƛŎƛǘŞ ǎǳǊ ƭŀ ŎƛƎŀǊŜǧŜ ǇŜǊƳŜǘ-ŜƭƭŜ ƭƻƎƛǉǳŜƳŜƴǘ ŘΩŜƳǇşŎƘŜǊ 
ǉǳŜ ƭŜǎ /ŀƴŀŘƛŜƴǎ ǎŜ ƭŀƛǎǎŜƴǘ ŎƻƴǾŀƛƴŎǊŜ ŘŜ ŦǳƳŜǊΚ 

   

L'ATTEINTE RAISONNABLE 

[ΩƛƴǘŜǊŘƛŎǝƻƴ ŘŜ ǘƻǳǘŜ ǇǳōƭƛŎƛǘŞ ǎǳǊ ƭŀ ŎƛƎŀǊŜǧŜ ǇƻǊǘŜ-ǘ-ŜƭƭŜ ŀǧŜƛƴǘŜ ŀǳȄ ŘǊƻƛǘǎ ŘΩǳƴŜ 
ƳŀƴƛŝǊŜ ǊŀƛǎƻƴƴŀōƭŜ Ŝǘ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ǇƻǳǊ ǊŜƴŎƻƴǘǊŜǊ ǎƻƴ ƻōƧŜŎǝŦΚ  

   

LA PROPORTIONNALITÉ 

[Ŝǎ ŜũŜǘǎ ǇƻǎƛǝŦǎ ŘŜ ƭŀ ƭƻƛ ǎǳǊ ƭŀ ǎƻŎƛŞǘŞ ǎƻƴǘ-ƛƭǎ Ǉƭǳǎ ƎǊŀƴŘǎ ǉǳŜ ǎŜǎ ŜũŜǘǎ ƴŞƎŀǝŦǎ 
ǎǳǊ ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜǎ ŦŀōǊƛŎŀƴǘǎ ŘŜ ǘŀōŀŎΚ  

   

 

 CONCLUSION : 

¶ [ΩŀǘǘŜƛƴǘŜ Ł ƭŀ ƭƛōŜǊǘŞ ŘΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ Ŝǎǘ ƛƴƧǳǎǘƛŦƛŞŜΦ 
¶ [Ω;ǘŀǘ ƴΩŀ Ǉŀǎ ǊŜǎǇŜŎǘŞ ƭŀ /ƘŀǊǘŜΦ 

¶ [Ŝǎ ŦŀōǊƛŎŀƴǘǎ ŘŜ ǘŀōŀŎ ƻƴǘ Ǝŀƛƴ ŘŜ ŎŀǳǎŜΦ 

¶ [ŀ ƭƻƛ Ŝǎǘ ƛƴǾŀƭƛŘŞŜΦ 

4 

3 

2 

1 
h¦LΦ [ΩƻōƧŜŎǘƛŦ ŘŜ ƭŀ ƭƻƛ Ŝǎǘ ŘΩŜƳǇşŎƘŜǊ ǉǳŜ ƭŜǎ /ŀƴŀŘƛŜƴǎ όŜƴ 

ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŜǊ ƭŜǎ ƧŜǳƴŜǎύ ǎŜ ƭŀƛǎǎŜƴǘ ŎƻƴǾŀƛƴŎǊŜ ŘŜ ŦǳƳŜǊΦ /Ŝǘ ƻōƧŜŎǘƛŦ Ŝǎǘ 
ǎǳŦŦƛǎŀƴǘΣ Şǘŀƴǘ ŘƻƴƴŞ ƭŜ ŘŀƴƎŜǊ Řǳ ǘŀōŀŎ ǇƻǳǊ ƭŀ ǎŀƴǘŞΦ 

h¦LΦ Lƭ Ŝǎǘ ǊŀƛǎƻƴƴŀōƭŜ ŘŜ ŎǊƻƛǊŜ ǉǳŜ ŎŜǊǘŀƛƴǎ ǘȅǇŜǎ ŘŜ ǇǳōƭƛŎƛǘŞ 
ǇƻǳǎǎŜƴǘ ƭŜǎ ƎŜƴǎ Ł ŦǳƳŜǊΦ Lƭ ȅ ŀ ŘƻƴŎ ǳƴ ƭƛŜƴ ƭƻƎƛǉǳŜ ŜƴǘǊŜ ƭŀ ƭƻƛ Ŝǘ 

ƭΩƻōƧŜŎǘƛŦ ǊŜŎƘŜǊŎƘŞΦ 

 

COURS 

3 

bhbΦ [ΩƛƴǘŜǊŘƛŎǘƛƻƴ ǘƻǘŀƭŜ Ŝǎǘ ǘǊƻǇ ǎŞǾŝǊŜ Ŝǘ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜΦ  
[Ω;ǘŀǘ ŀǳǊŀƛǘ Ǉǳ ǎŜ ŎƻƴǘŜƴǘŜǊ ŘΩƛƴǘŜǊŘƛǊŜ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ŎŜǊǘŀƛƴǎ ǘȅǇŜǎ ŘŜ 

ǇǳōƭƛŎƛǘŞ όǇŀǊ ŜȄŜƳǇƭŜ ŎŜƭƭŜ ǉǳƛ ƛƴŦƭǳŜƴŎŜ ƭŜǎ ƧŜǳƴŜǎύΦ 

 

 

 

 

[ŀ /ƻǳǊ ƴΩŀ Ǉŀǎ Ł ǎŜ ǇŜƴŎƘŜǊ ǎǳǊ ŎŜǘǘŜ ǉǳŜǎǘƛƻƴ 
όƭΩ;ǘŀǘ ŀ ŘŞƧŁ ŞŎƘƻǳŞ Ł ƭΩŞǘŀǇŜ ǇǊŞŎŞŘŜƴǘŜύΦ 
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22 

 
 

L±Φ /ƻƳƳŜƴǘ ǊŞǇŀǊŜǊ ƭΩŀǧŜƛƴǘŜ Ł ǳƴ ŘǊƻƛǘΚ 

" ƭΩƛǎǎǳ Řǳ ǘŜǎǘΣ ǳƴ ǘǊƛōǳƴŀƭ ǇŜǳǘ ŎƻƴŎƭǳǊŜ ǉǳŜ ƭŜǎ ŎƘŀǊǘŜǎ ƴΩƻƴǘ Ǉŀǎ ŞǘŞ ǊŜǎǇŜŎǘŞŜǎΦ aŀƛǎ 
ŎƻƴŎǊŝǘŜƳŜƴǘΣ ǉǳΩŜǎǘ-ŎŜ ǉǳŜ ŎŜƭŀ ǾŜǳǘ ŘƛǊŜ ǇƻǳǊ ƭŀ ǇŜǊǎƻƴƴŜ ǉǳƛ ŀ ǎǳōƛ ƭΩŀǘǘŜƛƴǘŜΚ  

/Ŝƭŀ ǾŜǳǘ ŘƛǊŜ ǉǳŜ ƭŀ ǾƛŎǝƳŜ ŀ ŘǊƻƛǘ Ł ǳƴŜ ζ ǊŞǇŀǊŀǝƻƴ ηΦ /ΩŜǎǘ ƭŀ /ƻǳǊ ǉǳƛ ƭΩƻǊŘƻƴƴŜ Řŀƴǎ ƭŜǎ 
ŎƻƴŎƭǳǎƛƻƴǎ ŘŜ ǎƻƴ ƧǳƎŜƳŜƴǘΦ [ŀ ǊŞǇŀǊŀǝƻƴ ŀǇǇǊƻǇǊƛŞŜ ǇŜǳǘ ǾŀǊƛŜǊ ǎŜƭƻƴ ƭŜ ŎƻƴǘŜȄǘŜ ŘŜ 
ƭΩŀũŀƛǊŜΦ  

5ŀƴǎ ƭŜ Ŏŀǎ ŘΩǳƴŜ ŀŎǝƻƴ ƻǳ ŘΩǳƴŜ ŘŞŎƛǎƛƻƴ ǉǳƛ ƴŜ ǘƻǳŎƘŜ ǉǳΩǳƴ ǎŜǳƭ ƛƴŘƛǾƛŘǳΣ ƛƭ ǎǳŶǘ ǎƻǳǾŜƴǘ 
ŘŜ ƭΩŀƴƴǳƭŜǊΦ {ƛ ƭŜ Ƴŀƭ Ŝǎǘ ŘŞƧŁ ŦŀƛǘΣ ƛƭ Ŝǎǘ ŀǳǎǎƛ ǇƻǎǎƛōƭŜ ǉǳŜ ƭŀ ǾƛŎǝƳŜ ǎƻƛǘ ŎƻƳǇŜƴǎŞŜ ǇŀǊ ǳƴŜ 
ǎƻƳƳŜ ŘΩŀǊƎŜƴǘ ƻǳ ŘΩǳƴŜ ŀǳǘǊŜ ƳŀƴƛŝǊŜΦ  

{ƛ ŎΩŜǎǘ ǳƴŜ ƭƻƛ ǉǳƛ ƴŜ ǊŜǎǇŜŎǘŜ Ǉŀǎ ƭŀ /ƘŀǊǘŜΣ ƭŜ 
ǘǊƛōǳƴŀƭ ǇŜǳǘ ŀƭƭŜǊ ƧǳǎǉǳΩŁ ƭŀ ŘŞŎƭŀǊŜǊ 
ζ ƛƴŎƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴƴŜƭƭŜ ηΦ 9ƭƭŜ ƴΩŀ ŀƭƻǊǎ Ǉƭǳǎ ŘΩŜŦŦŜǘ 
ǎǳǊ ǇŜǊǎƻƴƴŜΦ Lƭ Ŧŀǳǘ ŎŜǇŜƴŘŀƴǘ ǉǳŜ ƭŜǎ ƧǳƎŜǎ 
ŎƻƴǎƛŘŝǊŜƴǘ ƭΩƛƳǇŀŎǘ ǇƻǎǎƛōƭŜ ŘΩǳƴŜ ǘŜƭƭŜ ƛƴǾŀƭƛŘƛǘŞ 
ǎǳǊ ƭŜ ǇǳōƭƛŎΦ tƭǳǎ ǎƻǳǾŜƴǘ ǉǳΩŀǳǘǊŜƳŜƴǘΣ ƛƭ ǎŜǊŀ 
ǇǊŞŦŞǊŀōƭŜ ŘΩƛƴǾŀƭƛŘŜǊ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ǳƴŜ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜ ƭŀ 
ƭƻƛΣ ƻǳ ŜƴŎƻǊŜ ŘŜ ŘƻƴƴŜǊ Řǳ ǘŜƳǇǎ Ł ƭΩ;ǘŀǘ ǇƻǳǊ 
ǉǳΩƛƭ ƭŀ ƳƻŘƛŦƛŜΦ    

 /ƻƭƭŜŎǝƻƴ ŘŜ ƭŀ /ƻǳǊ ǎǳǇǊşƳŜ Řǳ /ŀƴŀŘŀ  
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PRÉPARATION À LA PLAIDOIRIE 

5ŞǾŜƭƻǇǇŜǊ ǎŜǎ ŀǊƎǳƳŜƴǘǎ ƧǳǊƛŘƛǉǳŜǎ Ŝƴ ŀǇǇŜƭ 

9ƴ /ƻǳǊ ǎǳǇǊşƳŜΣ ƭŜǎ ŀǾƻŎŀǘǎ ǘŜƴǘŜƴǘ ŘŜ ŎƻƴǾŀƛƴŎǊŜ ƭŜǎ 
ƧǳƎŜǎ ǉǳŜ ƭŀ Ǉƻǎƛǝƻƴ ŘŜ ƭŜǳǊ ǇŀǊǝŜ Ŝǎǘ ƭŀ ōƻƴƴŜ 
όŀǇǇŜƭŀƴǘ ƻǳ ƛƴǝƳŞύΦ tƻǳǊ ŎƻƴǾŀƛƴŎǊŜ ƭŜǎ ƧǳƎŜǎΣ ƭŜǎ 
ŀǾƻŎŀǘǎ ǇǊŞǎŜƴǘŜƴǘ ŘŜǎ ŀǊƎǳƳŜƴǘǎ ƧǳǊƛŘƛǉǳŜǎΦ Lƭǎ 
ŘƻƛǾŜƴǘ ŀƭƻǊǎ ŀǇǇƭƛǉǳŜǊ ƭŜǎ ƴƻǝƻƴǎ ŘŜ ŘǊƻƛǘ ǇŜǊǝƴŜƴǘŜǎ 
ŀǳȄ Ŧŀƛǘǎ ŘŜ ƭŀ ŎŀǳǎŜ Ŝƴ Ŧŀƛǎŀƴǘ ǇǊŜǳǾŜ ŘŜ ŎǊŞŀǝǾƛǘŞΦ [ŀ 
/ƻǳǊ ǊŜƴŘ ƧǳƎŜƳŜƴǘ ŀǇǊŝǎ ŀǾƻƛǊ ŀƴŀƭȅǎŞ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜǎ 
ŀǊƎǳƳŜƴǘǎ ŘŜǎ ŘŜǳȄ ǇŀǊǝŜǎΦ  

aŀƛǎ ŎƻƳƳŜƴǘ ŎƻƴǎǘǊǳƛǊŜ ŘŜǎ ŀǊƎǳƳŜƴǘǎ ƧǳǊƛŘƛǉǳŜǎ ŎƻƴǾŀƛƴŎŀƴǘǎΚ 9ƴ ǉǳŀǘǊŜ ŞǘŀǇŜǎ Υ 

мΦ /ƻƴƴŀƞǘǊŜ ǎŀ ŎŀǳǎŜ Υ 

¶ /ƻƳƳŜƴŎŜȊ ǇŀǊ ōƛŜƴ ǊŜƭƛǊŜ ƭŀ ǘǊŀƳŜ ŘŜǎ Ŧŀƛǘǎ ŘŜ ǾƻǘǊŜ ŎŀǳǎŜΦ  

¶ tƻǊǘŜȊ ŀǘǘŜƴǘƛƻƴ ŀǳȄ ǉǳŜǎǘƛƻƴǎ ǇƻǎŞŜǎ Υ ŎΩŜǎǘ Ł ŎŜǎ ǉǳŜǎǘƛƻƴǎ ǉǳŜ Ǿƻǳǎ ŘŜǾŜȊ 
ǊŞǇƻƴŘǊŜ ŀǾŜŎ Ǿƻǎ ŀǊƎǳƳŜƴǘǎ ƧǳǊƛŘƛǉǳŜǎΦ  

¶ tƻǳǊ ŎƘŀŎǳƴŜ ŘŜǎ ǉǳŜǎǘƛƻƴǎ ǇƻǎŞŜǎΣ ǇŀǎǎŜǊ Ł ǘǊŀǾŜǊǎ ƭŜǎ ŞǘŀǇŜǎ н Ł п Ŏƛ-ŘŜǎǎƻǳǎΦ 

нΦ LŘŜƴǘƛŦƛŜǊ ƭŀ ƻǳ ƭŜǎ ǊŝƎƭŜǎ ŘŜ ŘǊƻƛǘ ǇŜǊǘƛƴŜƴǘŜǎ Υ 

¶ wŜƭƛǎŜȊ ƭŜǎ ǘŜȄǘŜǎ ŘŜǎ ŎƘŀǊǘŜǎ Ŝǘ ƛŘŜƴǘƛŦƛŜǊ ƭŜ ƻǳ ƭŜǎ ŀǊǘƛŎƭŜǎ ǉǳƛ ǎƻƴǘ ƭŜǎ Ǉƭǳǎ 
ǇŜǊǘƛƴŜƴǘǎ ǇƻǳǊ ƭŀ ǉǳŜǎǘƛƻƴ ǇƻǎŞŜΦ  

¶ 5ŞǘŜǊƳƛƴŜȊ ƭŀ ǇƻǊǘŞŜ ŘŜ ŎƘŀǉǳŜ ŀǊǘƛŎƭŜΣ ŎΩŜǎǘ-Ł-ŘƛǊŜ ŘŜ ǉǳŜƭƭŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ƛƭ ǇǊƻǘŝƎŜ ƭŜ 
ŘǊƻƛǘ ŦƻƴŘŀƳŜƴǘŀƭ ŎƻƴŎŜǊƴŞΦ tƻǳǊ ŎŜ ŦŀƛǊŜΣ ǊŞŦŞǊŜȊ-Ǿƻǳǎ ŀǳȄ ƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ ŎƻƴǘŜƴǳŜǎ 
Řŀƴǎ ŎŜ ƎǳƛŘŜ ŀƛƴǎƛ ǉǳΩŀǳȄ ƴƻǘƛƻƴǎ ŎƻƳǇƭŞƳŜƴǘŀƛǊŜǎ ŦƻǳǊƴƛŜǎ ŀǾŜŎ ǾƻǘǊŜ ŎŀǳǎŜΦ 

оΦ !ǇǇƭƛǉǳŜǊ ƭŀ ƻǳ ƭŜǎ ǊŝƎƭŜǎ ŘŜ ŘǊƻƛǘ ŀǳȄ Ŧŀƛǘǎ Υ 

¶ ±ƻǳǎ ŘŜǾŜȊ ŜȄǇƭƛǉǳŜǊ ŎƻƳƳŜƴǘ ƭŀ ƻǳ ƭŜǎ ǊŝƎƭŜǎ ǉǳŜ Ǿƻǳǎ ŀǾŜȊ ƛŘŜƴǘƛŦƛŞŜǎ 
ǎΩŀǇǇƭƛǉǳŜƴǘ ŀǳȄ Ŧŀƛǘǎ ŘŜ ǾƻǘǊŜ ŎŀǳǎŜΦ 

¶ CŀƛǘŜǎ ǊŜǎǎƻǊǘƛǊ ƭŜǎ Ŧŀƛǘǎ ǉǳƛ ŀǾŀƴǘŀƎŜƴǘ ǾƻǘǊŜ ǇŀǊǘƛŜ Ŝǘ ŜȄǇƭƛǉǳŜȊ ǇƻǳǊǉǳƻƛ ŎŜǎ Ŧŀƛǘǎ 
ǎƻƴǘ ǇŜǊǘƛƴŜƴǘǎ ǇƻǳǊ ƭŀ ǉǳŜǎǘƛƻƴ ǇƻǎŞŜΦ  

¶ {ƛ ŎŜǊǘŀƛƴǎ Ŧŀƛǘǎ Ǿƻǳǎ ŘŞǎŀǾŀƴǘŀƎŜƴǘΣ Ǿƻǳǎ ǇƻǳǾŜȊ ŜȄǇƭƛǉǳŜǊ ǇƻǳǊǉǳƻƛ ƛƭǎ ƴŜ ǎƻƴǘ Ǉŀǎ 
ǇŜǊǘƛƴŜƴǘǎΦ  

¶ ¢ŜƴǘŜȊ ŀǳǎǎƛ ŘŜ ǇǊŞǾƻƛǊ Ŝǘ ŘŜ ǊŞŦǳǘŜǊ ƭŜǎ ŀǊƎǳƳŜƴǘǎ ŘŜ ƭΩŀǳǘǊŜ ǇŀǊǘƛŜΦ  

/ƻƭƭŜŎǝƻƴ ŘŜ ƭŀ /ƻǳǊ ǎǳǇǊşƳŜ Řǳ /ŀƴŀŘŀ  
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!ǘǘŜƴǘƛƻƴ Υ ǘŜƴŜȊ-Ǿƻǳǎ-Ŝƴ ŀǳȄ Ŧŀƛǘǎ ǉǳƛ Ǿƻǳǎ ƻƴǘ ŞǘŞ ŘƻƴƴŞǎΦ bΩƛƴǾŜƴǘŜȊ Ǉŀǎ ŘŜ 
Ŧŀƛǘǎ ǇƻǳǊ Ǿƻǳǎ ŀǾŀƴǘŀƎŜǊΦ ;ǾƛǘŜȊ ŀǳǎǎƛ ŘŜ ƳŞƭŀƴƎŜǊ ƭŜǎ ǊŝƎƭŜǎ ŘŜ ŘǊƻƛǘ ŀǾŜŎ Ǿƻǎ 
ƻǇƛƴƛƻƴǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭƭŜǎΗ  

пΦ CŀƛǊŜ ǎŜǎ ŎƻƴŎƭǳǎƛƻƴǎ Υ 

¶ " ƭŀ ƭǳƳƛŝǊŜ ŘŜ Ǿƻǎ ŜȄǇƭƛŎŀǘƛƻƴǎΣ ŘƻƴƴŜȊ ǳƴŜ ǊŞǇƻƴǎŜ ŎƭŀƛǊŜ Ł ƭŀ ǉǳŜǎǘƛƻƴ ǇƻǎŞŜΦ 
{ƻȅŜȊ ŎƻƴǾŀƛƴŎŀƴǘǎΗ 

 

9ȄŜƳǇƭŜǎ ŘΩŀǊƎǳƳŜƴǘǎ ƧǳǊƛŘƛǉǳŜǎ 

tŀǊǘƻƴǎ ŘŜ Ŧŀƛǘǎ ƛƴǎǇƛǊŞǎ ŘΩǳƴ ǾǊŀƛ ƧǳƎŜƳŜƴǘΣ ƭΩŀŦŦŀƛǊŜ IŜƴŘǊƛŎƪǎ όнллнύΣ ǇƻǳǊ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜǊ ǳƴ 
ŀǊƎǳƳŜƴǘ ƧǳǊƛŘƛǉǳŜ Ŝƴ ǳǘƛƭƛǎŀƴǘ ƭŀ ƳŞǘƘƻŘŜ Ŏƛ-ŘŜǎǎǳǎΦ bƻǘŜȊ ǉǳŜ ƭŀ ǘǊŀƳŜ ŘŜǎ Ŧŀƛǘǎ ŀ ŞǘŞ 
ǎƛƳǇƭƛŦƛŞŜ Ŝǘ ǉǳŜ ƭŜǎ ŀǊƎǳƳŜƴǘǎ ǇǊŞǎŜƴǘŞǎ ƴŜ ǎƻƴǘ Ǉŀǎ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ƻƴǘ ŞǘŞ ǇƭŀƛŘŞǎ Ŝƴ ǊŞŀƭƛǘŞΦ 

9ǘ ǊŀǎǎǳǊŜȊ-ǾƻǳǎΗ /Ŝǘ ŜȄŜƳǇƭŜ Ŧŀƛǘ ǊŞŦŞǊŜƴŎŜ Ł ŘŜǎ ƴƻǘƛƻƴǎ ƧǳǊƛŘƛǉǳŜǎ ǉǳŜ Ǿƻǳǎ ƴΩŀǾŜȊ Ǉŀǎ 
ŀǇǇǊƛǎŜǎΦ tƻǊǘŜȊ ǎǳǊǘƻǳǘ ŀǘǘŜƴǘƛƻƴ Ł ƭŀ ƳŀƴƛŝǊŜ ǉǳŜ ƭŜǎ ǊŝƎƭŜǎ ŘŜ ŘǊƻƛǘ ƻƴǘ ŞǘŞ ŜȄǇƭƛǉǳŞŜǎ 
όŞǘŀǇŜ нύ Ŝǘ ŀǇǇƭƛǉǳŞŜǎ ŀǳȄ Ŧŀƛǘǎ όŞǘŀǇŜ оύΦ  

TRAME DES FAITS : 

DƛƭƭŜǎ Ŝǘ {ǘŜǇƘŜƴ ŦƻǊƳŜƴǘ ǳƴ ŎƻǳǇƭŜ Ŝǘ ǾƛǾŜƴǘ 
ŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜǇǳƛǎ ол ŀƴǎΦ Lƭǎ ƻƴǘ ŀŎƘŜǘŞ ŜƴǎŜƳōƭŜ 
ǘƻǳǘ ŎŜ ǉǳΩƛƭǎ ǇƻǎǎŝŘŜƴǘ Ŝǘ ǎƻƴǘ ŘŞǇŜƴŘŀƴǘǎ 
ŦƛƴŀƴŎƛŝǊŜƳŜƴǘ ƭΩǳƴ ŘŜ ƭΩŀǳǘǊŜΦ ¢ƻǳǘŜŦƻƛǎΣ ƛƭǎ ƴŜ 
ǇŜǳǾŜƴǘ Ǉŀǎ ǎŜ ƳŀǊƛŜǊ Υ ǳƴŜ ƭƻƛ ŦŞŘŞǊŀƭŜ ŘƛŎǘŜ 
ǉǳŜ ƭŜ ƳŀǊƛŀƎŜ Ŝǎǘ ǊŞǎŜǊǾŞ Ł ǳƴ ƘƻƳƳŜ Ŝǘ ǳƴŜ 
ŦŜƳƳŜΦ  

DƛƭƭŜǎ Ŝǘ {ǘŜǇƘŜƴ όƭŜǎ ζ ŘŜƳŀƴŘŜǳǊǎ ηύ ŘŞŎƛŘŜƴǘ 
ŘƻƴŎ ŘŜ ŎƻƴǘŜǎǘŜǊ ƭŀ ƭƻƛ ŘŜǾŀƴǘ ƭŜǎ ǘǊƛōǳƴŀǳȄΦ  
Lƭǎ ŀŦŦƛǊƳŜƴǘ ǉǳΩŜƭƭŜ ǇƻǊǘŜ ŀǘǘŜƛƴǘŜ Ł ƭŜǳǊ ŘǊƻƛǘ Ł ƭΩŞƎŀƭƛǘŞ Ŝǘ Ł ƭŀ ƴƻƴ-ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŀǘƛƻƴΦ  

QUESTION :  

[ŀ ƭƻƛ ǇƻǊǘŜ-ǘ-ŜƭƭŜ ŀǘǘŜƛƴǘŜ ŀǳ ŘǊƻƛǘ ŘŜǎ ŘŜƳŀƴŘŜǳǊǎ Ł ƭΩŞƎŀƭƛǘŞ Ŝǘ Ł ƭŀ ƴƻƴ-ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŀǘƛƻƴΚ  

wŜǇǊŜƴƻƴǎ ƭŜǎ ǉǳŀǘǊŜ ŞǘŀǇŜǎ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ŀǾƻƴǎ ǾǳŜǎ Ǉƭǳǎ ƘŀǳǘΣ Ŝƴ ƴƻǳǎ ƳŜǘǘŀƴǘ Řŀƴǎ ƭŀ 
ǇŜŀǳ ŘŜǎ ŀǾƻŎŀǘǎ ŘŜ DƛƭƭŜǎ Ŝǘ {ǘŜǇƘŜƴΦ 
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¶ 

 

¶ 
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À partir des mêmes faits et de la même règle de droit, les avocats de la partie adverse 
(lĖÉtat) pourraient développer un argument contraire : 

 

¶ 

¶ 

¶ 

5ŀƴǎ ŎŜǘ ŜȄŜƳǇƭŜΣ ƻƴ ŀ ŘΩŀōƻǊŘ ǊŞǎǳƳŞ Ŝƴ ǉǳŜƭǉǳŜǎ Ƴƻǘǎ ƭŀ ǇƻǊǘŞŜ Řǳ ŘǊƻƛǘ Ł ƭΩŞƎŀƭƛǘŞ Ŝǘ Ł ƭŀ 
ƴƻƴ-ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŀǘƛƻƴ όŞǘŀǇŜ нύΦ 9ƴǎǳƛǘŜΣ ǇƻǳǊ ŎƘŀǉǳŜ ŞƭŞƳŜƴǘ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ǊŝƎƭŜ ŘŜ ŘǊƻƛǘΣ ƻƴ ŀ Ƴƛǎ 
Ŝƴ ŞǾƛŘŜƴŎŜ ƭŜǎ Ŧŀƛǘǎ ǇŜǊǘƛƴŜƴǘǎ Ŝǘ ŦŀǾƻǊŀōƭŜǎ Ł ƭŀ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ ŘŞŦŜƴŘǳŜ όŞǘŀǇŜ оύΦ 

aŀƛƴǘŜƴŀƴǘΣ ŎΩŜǎǘ Ł Ǿƻǳǎ ŘŜ ƧƻǳŜǊΗ !Ǿŀƴǘ ŘŜ ŎƻƳƳŜƴŎŜǊ Ł ŘŞǾŜƭƻǇǇŜǊ Ǿƻǎ ǇǊƻǇǊŜǎ ŀǊƎǳƳŜƴǘǎ 
ƧǳǊƛŘƛǉǳŜǎΣ ƭƛǎŜȊ ōƛŜƴ ƭŜǎ ǇǊŞŎƛǎƛƻƴǎ ŦƻǳǊƴƛŜǎ ǇƻǳǊ ǾƻǘǊŜ ŎŀǳǎŜΦ .ƻƴ ŜȄŜǊŎƛŎŜΗ 
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[Ŝ ŘŞŎƻǊǳƳ 

Lƭ ŜȄƛǎǘŜ ǇƭǳǎƛŜǳǊǎ ǊŝƎƭŜǎ ŘŜ ŎƻƴŘǳƛǘŜ Ł ǎǳƛǾǊŜ Řŀƴǎ ƭŀ ǎŀƭƭŜ ŘŜ ŎƻǳǊΦ /ΩŜǎǘ ŎŜ ǉǳΩƻƴ ŀǇǇŜƭƭŜ ƭŜ ζ 
ŘŞŎƻǊǳƳ ηΣ ǉǳŜ Ǿƻǳǎ ŘŜǾǊŜȊ ǊŜǎǇŜŎǘŜǊ ǇŜƴŘŀƴǘ ƭΩŜȄŜǊŎƛŎŜ Υ  

¶ [ƻǊǎǉǳŜ ƭŜǎ ƧǳƎŜǎ ŜƴǘǊŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŀ ǎŀƭƭŜΣ ƭΩƘǳƛǎǎƛŜǊ ŘŜƳŀƴŘŜ 
Ł ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ǇǊŞǎŜƴǘŜǎ ŘŜ ǎŜ ƭŜǾŜǊΦ ¦ƴŜ Ŧƻƛǎ ƭŜ 
ƧǳƎŜ ŀǎǎƛǎΣ ŜƭƭŜǎ ǇŜǳǾŜƴǘ ǎŜ ǊŀǎǎŜƻƛǊΦ 

¶ " ŎƘŀǉǳŜ Ŧƻƛǎ ǉǳΩǳƴ ŀǾƻŎŀǘ ǎΩŀŘǊŜǎǎŜ Ł ǳƴ ƧǳƎŜΣ ƛƭ Řƻƛǘ ǎŜ 
ƭŜǾŜǊ Ŝǘ ŘƛǊŜ ζ aƻƴǎƛŜǳǊ ƭŜ ƧǳƎŜ η ƻǳ ζ aŀŘŀƳŜ ƭŀ ƧǳƎŜ ηΦ  

¶ tŜƴŘŀƴǘ ƭŜǎ ǇƭŀƛŘƻƛǊƛŜǎΣ ƭΩŀǾƻŎŀǘ ǇŀǊƭŜ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ŀǳȄ ƧǳƎŜǎΦ Lƭ 
ƴŜ Řƻƛǘ Ǉŀǎ ǎΩŀŘǊŜǎǎŜǊ ŘƛǊŜŎǘŜƳŜƴǘ ŀǳȄ ŀǾƻŎŀǘǎ ŘŜ ƭŀ 
ǇŀǊǘƛŜ ŀŘǾŜǊǎŜΦ 

¶ 9ƴǘǊŜ ŜǳȄΣ ƭŜǎ ŀǾƻŎŀǘǎ ǎΩŀǇǇŜƭƭŜƴǘ ζ ŎƻƴŦǊŝǊŜ η ƻǳ  
ζ ŎƻƴǎǆǳǊ ηΦ hƴ ǇŜǳǘ ŀǳǎǎƛ ŘƛǊŜ ζ aŀƞǘǊŜ ηΣ ǎǳƛǾƛ Řǳ ƴƻƳ 
ŘŜ ŦŀƳƛƭƭŜ όŎΩŜǎǘ ƭŜ ǘƛǘǊŜ ŘƻƴƴŞ ŀǳȄ ŀǾƻŎŀǘǎύΦ 

¶ [Ŝǎ ŀǾƻŎŀǘǎ ŘƻƛǾŜƴǘ şǘǊŜ ǊŜǎǇŜŎǘǳŜǳȄ Ŝƴ ǘƻǳǘ ǘŜƳǇǎΦ Lƭǎ ƴŜ ŘƻƛǾŜƴǘ ƧŀƳŀƛǎ ƛƴǘŜǊǊƻƳǇǊŜ 
ƭŜǎ ƧǳƎŜǎ ƻǳ ƭŜǎ ŀǾƻŎŀǘǎ ŘŜ ƭŀ ǇŀǊǘƛŜ ŀŘǾŜǊǎŜΦ Lƭǎ ŘƻƛǾŜƴǘ ŀǘǘŜƴŘǊŜ ƭŀ ǇŜǊƳƛǎǎƛƻƴ ŘΩǳƴ 
ƧǳƎŜ ǇƻǳǊ ǊŞǇƻƴŘǊŜ Ł ǳƴŜ ǉǳŜǎǘƛƻƴ ƻǳ ǇǊŜƴŘǊŜ ƭŀ ǇŀǊƻƭŜΦ 

PRÉPARATION À LA PLAIDOIRIE (SUITE) 
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AVOCATS DE L'APPELANT 
FICHE DE RENSEIGNEMENTS 

{ŜǊǾŜȊ-Ǿƻǳǎ ŘŜ ŎŜǧŜ ŬŎƘŜ ǇƻǳǊ Ǿƻǳǎ ƻǊƛŜƴǘŜǊ ŀǾŀƴǘ Ŝǘ ǇŜƴŘŀƴǘ ƭΩŀǳŘƛŜƴŎŜ ǎƛƳǳƭŞŜΦ 
 
/Ŝ ǉǳŜ Ǿƻǳǎ ŘŜǾŜȊ ŦŀƛǊŜ Υ 

 

 
!Ǿŀƴǘ ƭΩŀǳŘƛŜƴŎŜ 

tǊŞǇŀǊŜȊ ŀǾŜŎ ǎƻƛƴ Ǿƻǎ ŀǊƎǳƳŜƴǘǎ ƧǳǊƛŘƛǉǳŜǎΣ Ŝƴ ŞǉǳƛǇŜΦ wŜƭƛǎŜȊ ŀǳǎǎƛ ƭŜǎ ǇŀƎŜǎ 
ф Ł мн ŘŜ ǾƻǘǊŜ ƎǳƛŘŜΦ 

5ŞǘŜǊƳƛƴŜȊ ŜƴǎǳƛǘŜ ǉǳƛΣ ǇŀǊƳƛ ǾƻǳǎΣ ǇǊŞǎŜƴǘŜǊŀ ŎƘŀŎǳƴ ŘŜǎ ŀǊƎǳƳŜƴǘǎ ŘŜǾŀƴǘ 
ƭŀ /ƻǳǊΦ 5ŜǳȄ ŀǾƻŎŀǘǎ ǇŜǳǾŜƴǘ ǎŜ ŘƛǾƛǎŜǊ ǳƴ ŀǊƎǳƳŜƴǘΦ 

tŜƴŘŀƴǘ ƭΩŀǳŘƛŜƴŎŜ 

{ǳƛǾŜȊ Ł ƭŀ ƭŜǧǊŜ ƭŜǎ ǊŝƎƭŜǎ ŘŜ ŘŞŎƻǊǳƳ ǉǳƛ ǎƻƴǘ ŘŞŎǊƛǘŜǎ Ł ƭŀ ǇŀƎŜ нт ŘŜ ǾƻǘǊŜ 
ƎǳƛŘŜΦ !ǳ ŘŞōǳǘ ŘŜ ƭΩŀǳŘƛŜƴŎŜΣ ǊŜǎǘŜȊ ǎƛƭŜƴŎƛŜǳȄ Ŝǘ ƭŜǾŜȊ-Ǿƻǳǎ ǉǳŀƴŘ ƻƴ Ǿƻǳǎ ƭŜ 
ŘŜƳŀƴŘŜΦ 

[ΩƻǊŘǊŜ ŘŜǎ ǇƭŀƛŘƻƛǊƛŜǎ Ŝǎǘ Ł ƭŀ ǇŀƎŜ мл ŘŜ ǾƻǘǊŜ ƎǳƛŘŜΦ /ΩŜǎǘ ŘƻƴŎ Ǿƻǳǎ ǉǳƛ 
ŎƻƳƳŜƴŎŜȊΗ vǳŜƭǉǳŜǎ ǇǊŞŎƛǎƛƻƴǎ Υ 

[Ŝ ǇǊŜƳƛŜǊ ŀǾƻŎŀǘ ǉǳƛ ǎΩŀŘǊŜǎǎŜ ŀǳȄ ƧǳƎŜǎ Řƻƛǘ ǊŞǎǳƳŜǊ ƭŀ ǘǊŀƳŜ ŘŜǎ 
Ŧŀƛǘǎ ŘŜ ƭŀ ŎŀǳǎŜΦ ¦ƴŜ Ŧƻƛǎ ǉǳŜ ŎΩŜǎǘ ŦŀƛǘΣ ǇǊŞǎŜƴǘŜȊ ǘƻǳǎ Ǿƻǎ 
ŀǊƎǳƳŜƴǘǎ Ł ǘƻǳǊ ŘŜ ǊƾƭŜΦ 

/ΩŜǎǘ ŜƴǎǳƛǘŜ ŀǳ ǘƻǳǊ ŘŜǎ ŀǾƻŎŀǘǎ ŘŜ ƭΩƛƴǝƳŞ ŘŜ ǇŀǊƭŜǊΦ ;ŎƻǳǘŜȊ 
ŀǧŜƴǝǾŜƳŜƴǘ Ŝǘ ǇǊŜƴŜȊ ŘŜǎ ƴƻǘŜǎΦ 

1 

2 



 

COURS 

4 

30 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
vǳŜƭǉǳŜǎ ŎƻƴǎŜƛƭǎ Υ 

¶ wŀǇǇŜƭŜȊ-Ǿƻǳǎ ǉǳΩǳƴ ŀǊƎǳƳŜƴǘ ƧǳǊƛŘƛǉǳŜ ǎŜ ōŀǎŜ ǎǳǊ ŘŜǎ Ŧŀƛǘǎ Ŝǘ ŘŜǎ ǊŝƎƭŜǎ ŘŜ ŘǊƻƛǘΦ Lƭ 
ƴŜ ǎŜǊǘ Ł ǊƛŜƴ ŘŜ ŘƻƴƴŜǊ Ǿƻǎ ƻǇƛƴƛƻƴǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭƭŜǎ ǇŜƴŘŀƴǘ ǾƻǘǊŜ ǇƭŀƛŘƻƛǊƛŜΦ  

¶ tƻǳǊ ǉǳŜ ƭŀ ŘŞŎƛǎƛƻƴ ŘŜǎ ƧǳƎŜǎ ǎƻƛǘ Ł ǾƻǘǊŜ ŀǾŀƴǘŀƎŜΣ ƛƭ ǎǳŶǘ ǉǳŜ ƭŀ ƳŀƧƻǊƛǘŞ ŘŜǎ ƧǳƎŜǎ 
ǎƻƛŜƴǘ ǳƴ ǇŜǳ Ǉƭǳǎ ŎƻƴǾŀƛƴŎǳŜ ǇŀǊ Ǿƻǎ ŀǊƎǳƳŜƴǘǎ ǉǳŜ ǇŀǊ ŎŜǳȄ ŘŜ Ǿƻǎ ŀŘǾŜǊǎŀƛǊŜǎ 
όрл҈ ҌмύΦ 

¶ tƻǳǊ şǘǊŜ ŎƻƴǾŀƛƴŎŀƴǘǎΣ ǇŀǊƭŜȊ ƭŜƴǘŜƳŜƴǘ Ŝǘ ǊŜƎŀǊŘŜȊ ƭŜǎ ƧǳƎŜǎΦ tǊŞǎŜƴǘŜȊ Ǿƻǎ ƛŘŞŜǎ ŘŜ 
Ŧŀœƻƴ ŎƭŀƛǊŜ Ŝǘ Řŀƴǎ ǳƴ ƻǊŘǊŜ ƭƻƎƛǉǳŜΦ  

¶ /ΩŜǎǘ ƴƻǊƳŀƭ ǉǳŜ Ǿƻǳǎ ǎƻȅŜȊ ƴŜǊǾŜǳȄΧ ƳşƳŜ ƭŜǎ ƳŜƛƭƭŜǳǊǎ ŀǾƻŎŀǘǎ ƭŜ ǎƻƴǘΗ CŀƛǘŜǎ-
Ǿƻǳǎ ŎƻƴŬŀƴŎŜΗ 

±ƻǳǎ ŀǾŜȊ ŜƴǎǳƛǘŜ ƭŜ ŘǊƻƛǘ ŘŜ ǊŞǇƻƴŘǊŜ Ł ƭŀ ǇƭŀƛŘƻƛǊƛŜ ŘŜ Ǿƻǎ 
ŀŘǾŜǊǎŀƛǊŜǎΦ !ǧŜƴǝƻƴ Υ Ǿƻǳǎ ǇƻǳǾŜȊ ǳƴƛǉǳŜƳŜƴǘ ǊŞŀƎƛǊ ŀǳȄ 
ŀǊƎǳƳŜƴǘǎ ǉǳΩƛƭǎ ƻƴǘ ƛƴǾƻǉǳŞǎΦ /Ŝ ƴΩŜǎǘ Ǉƭǳǎ ƭŜ ǘŜƳǇǎ ŘΩƛƴǾŜƴǘŜǊ ŘŜ 
ƴƻǳǾŜŀǳȄ ŀǊƎǳƳŜƴǘǎΗ 

" ƭŜǳǊ ǘƻǳǊΣ ƭŜǎ ŀǾƻŎŀǘǎ ŘŜ ƭΩƛƴǝƳŞ ƻƴǘ ŜƴǎǳƛǘŜ ƭŜǳǊ ŘǊƻƛǘ ŘŜ ǊŞǇƭƛǉǳŜ 
όǎƛ ǳƴ ƧǳƎŜ ƭŜ ǇŜǊƳŜǘύΦ [Ŝǎ ǇƭŀƛŘƻƛǊƛŜǎ ǎŜ ǘŜǊƳƛƴŜƴǘ ƛŎƛΦ 

vǳŀƴŘ ƭŜǎ ǇƭŀƛŘƻƛǊƛŜǎ ǎƻƴǘ ŬƴƛŜǎΣ ƭŜǎ ƧǳƎŜǎ ǎŜ ǊŜǝǊŜƴǘ ǇƻǳǊ ŘŞƭƛōŞǊŜǊΦ ±ƻǳǎ 
ŎƻƴƴŀƞǘǊŜȊ ƭŜǳǊ ŘŞŎƛǎƛƻƴ ŬƴŀƭŜ ŀǾŀƴǘ ƭŀ Ŭƴ ŘŜ ƭŀ ǇŞǊƛƻŘŜΦ 

3 

4 
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AVOCATS DE L'INTIMÉ 
FICHE DE RENSEIGNEMENTS 

{ŜǊǾŜȊ-Ǿƻǳǎ ŘŜ ŎŜǧŜ ŬŎƘŜ ǇƻǳǊ Ǿƻǳǎ ƻǊƛŜƴǘŜǊ ŀǾŀƴǘ Ŝǘ ǇŜƴŘŀƴǘ ƭΩŀǳŘƛŜƴŎŜ ǎƛƳǳƭŞŜΦ 
 

/Ŝ ǉǳŜ Ǿƻǳǎ ŘŜǾŜȊ ŦŀƛǊŜ Υ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

!Ǿŀƴǘ ƭΩŀǳŘƛŜƴŎŜ 

tǊŞǇŀǊŜȊ ŀǾŜŎ ǎƻƛƴ Ǿƻǎ ŀǊƎǳƳŜƴǘǎ ƧǳǊƛŘƛǉǳŜǎΣ Ŝƴ ŞǉǳƛǇŜΦ wŜƭƛǎŜȊ ŀǳǎǎƛ ƭŜǎ ǇŀƎŜǎ 
ф Ł мн ŘŜ ǾƻǘǊŜ ƎǳƛŘŜΦ 

5ŞǘŜǊƳƛƴŜȊ ŜƴǎǳƛǘŜ ǉǳƛΣ ǇŀǊƳƛ ǾƻǳǎΣ ǇǊŞǎŜƴǘŜǊŀ ŎƘŀŎǳƴ ŘŜǎ ŀǊƎǳƳŜƴǘǎ ŘŜǾŀƴǘ 
ƭŀ /ƻǳǊΦ 5ŜǳȄ ŀǾƻŎŀǘǎ ǇŜǳǾŜƴǘ ǎŜ ŘƛǾƛǎŜǊ ǳƴ ŀǊƎǳƳŜƴǘΦ 

tŜƴŘŀƴǘ ƭΩŀǳŘƛŜƴŎŜ 

{ǳƛǾŜȊ Ł ƭŀ ƭŜǧǊŜ ƭŜǎ ǊŝƎƭŜǎ ŘŜ ŘŞŎƻǊǳƳ ǉǳƛ ǎƻƴǘ ŘŞŎǊƛǘŜǎ Ł ƭŀ ǇŀƎŜ нт ŘŜ ǾƻǘǊŜ 
ƎǳƛŘŜΦ !ǳ ŘŞōǳǘ ŘŜ ƭΩŀǳŘƛŜƴŎŜΣ ǊŜǎǘŜȊ ǎƛƭŜƴŎƛŜǳȄ Ŝǘ ƭŜǾŜȊ-Ǿƻǳǎ ǉǳŀƴŘ ƻƴ Ǿƻǳǎ ƭŜ 
ŘŜƳŀƴŘŜΦ 

[ΩƻǊŘǊŜ ŘŜǎ ǇƭŀƛŘƻƛǊƛŜǎ Ŝǎǘ Ł ƭŀ ǇŀƎŜ мл ŘŜ ǾƻǘǊŜ ƎǳƛŘŜΦ /Ŝ ǎƻƴǘ ƭŜǎ ŀǾƻŎŀǘǎ ŘŜ 
ƭΩŀǇǇŜƭŀƴǘ ǉǳƛ ŎƻƳƳŜƴŎŜƴǘΦ vǳŜƭǉǳŜǎ ǇǊŞŎƛǎƛƻƴǎ Υ 

tŜƴŘŀƴǘ ƭŀ ǇƭŀƛŘƻƛǊƛŜ ŘŜ Ǿƻǎ ŀŘǾŜǊǎŀƛǊŜǎΣ ŞŎƻǳǘŜȊ ŀǧŜƴǝǾŜƳŜƴǘ Ŝǘ 
ǇǊŜƴŜȊ ŘŜǎ ƴƻǘŜǎΦ !ǧŜƴŘŜȊ ǉǳΩƛƭǎ ŀƛŜƴǘ Řƛǘ ǘƻǳǎ ƭŜǳǊǎ ŀǊƎǳƳŜƴǘǎΦ 

!ǧŜƴŘŜȊ ǉǳŜ ƭŜǎ ƧǳƎŜǎ Ǿƻǳǎ Ŝƴ ŘƻƴƴŜƴǘ ƭŀ ǇŜǊƳƛǎǎƛƻƴ ǇƻǳǊ ŦŀƛǊŜ 
ǾƻǘǊŜ ǇƭŀƛŘƻƛǊƛŜΦ 5ΩŀōƻǊŘΣ ǎƛ Ǿƻǳǎ ƴΩŀǾŜȊ Ǉŀǎ ŀƛƳŞ ƭŀ Ŧŀœƻƴ ǉǳŜ Ǿƻǎ 
ŀŘǾŜǊǎŀƛǊŜǎ ƻƴǘ ŘŞŎǊƛǘ ƭŀ ǘǊŀƳŜ ŘŜǎ ŦŀƛǘǎΣ Ǿƻǳǎ ǇƻǳǾŜȊ ǇǊŞǎŜƴǘŜǊ 
ǾƻǘǊŜ ǾŜǊǎƛƻƴΦ 9ƴǎǳƛǘŜΣ ǇǊŞǎŜƴǘŜȊ ǘƻǳǎ Ǿƻǎ ŀǊƎǳƳŜƴǘǎ Ł ǘƻǳǊ ŘŜ ǊƾƭŜΦ 
tǊƻŬǘŜȊ-Ŝƴ ǇƻǳǊ ǊŞǇƻƴŘǊŜ Ł ŎŜ ǉǳŜ ƭŜǎ ŀǾƻŎŀǘǎ ŘŜ ƭΩŀǇǇŜƭŀƴǘ ƻƴǘ 
ǇƭŀƛŘŞΦ 

1 

2 
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vǳŜƭǉǳŜǎ ŎƻƴǎŜƛƭǎ Υ 
 

¶ wŀǇǇŜƭŜȊ-Ǿƻǳǎ ǉǳΩǳƴ ŀǊƎǳƳŜƴǘ ƧǳǊƛŘƛǉǳŜ ǎŜ ōŀǎŜ ǎǳǊ ŘŜǎ Ŧŀƛǘǎ Ŝǘ ŘŜǎ ǊŝƎƭŜǎ ŘŜ ŘǊƻƛǘΦ Lƭ 
ƴŜ ǎŜǊǘ Ł ǊƛŜƴ ŘŜ ŘƻƴƴŜǊ Ǿƻǎ ƻǇƛƴƛƻƴǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭƭŜǎ ǇŜƴŘŀƴǘ ǾƻǘǊŜ ǇƭŀƛŘƻƛǊƛŜΦ  

¶ tƻǳǊ ǉǳŜ ƭŀ ŘŞŎƛǎƛƻƴ ŘŜǎ ƧǳƎŜǎ ǎƻƛǘ Ł ǾƻǘǊŜ ŀǾŀƴǘŀƎŜΣ ƛƭ ǎǳŶǘ ǉǳŜ ƭŀ ƳŀƧƻǊƛǘŞ ŘŜǎ ƧǳƎŜǎ 
ǎƻƛŜƴǘ ǳƴ ǇŜǳ Ǉƭǳǎ ŎƻƴǾŀƛƴŎǳŜ ǇŀǊ Ǿƻǎ ŀǊƎǳƳŜƴǘǎ ǉǳŜ ǇŀǊ ŎŜǳȄ ŘŜ Ǿƻǎ ŀŘǾŜǊǎŀƛǊŜǎ 
όрл҈ ҌмύΦ 

¶ tƻǳǊ şǘǊŜ ŎƻƴǾŀƛƴŎŀƴǘǎΣ ǇŀǊƭŜȊ ƭŜƴǘŜƳŜƴǘ Ŝǘ ǊŜƎŀǊŘŜȊ ƭŜǎ ƧǳƎŜǎΦ tǊŞǎŜƴǘŜȊ Ǿƻǎ ƛŘŞŜǎ ŘŜ 
Ŧŀœƻƴ ŎƭŀƛǊŜ Ŝǘ Řŀƴǎ ǳƴ ƻǊŘǊŜ ƭƻƎƛǉǳŜΦ  

¶ /ΩŜǎǘ ƴƻǊƳŀƭ ǉǳŜ Ǿƻǳǎ ǎƻȅŜȊ ƴŜǊǾŜǳȄΧ ƳşƳŜ ƭŜǎ ƳŜƛƭƭŜǳǊǎ ŀǾƻŎŀǘǎ ƭŜ ǎƻƴǘΗ CŀƛǘŜǎ-
Ǿƻǳǎ ŎƻƴŬŀƴŎŜΗ 

/ΩŜǎǘ ŜƴǎǳƛǘŜ ƭŜ ŘǊƻƛǘ ŘŜ ǊŞǇƭƛǉǳŜ ŘŜǎ ŀǾƻŎŀǘǎ ŘŜ ƭΩŀǇǇŜƭŀƴǘΦ vǳŀƴŘ 
ƛƭǎ ƻƴǘ ǘŜǊƳƛƴŞΣ Ǿƻǳǎ ǇƻǳǾŜȊ ŘŜƳŀƴŘŜǊ ŀǳȄ ƧǳƎŜǎ ƭŀ ǇŜǊƳƛǎǎƛƻƴ ŘŜ 
ǊŞǇƻƴŘǊŜ Ł ŎŜ ǉǳΩƛƭǎ ƻƴǘ ŘƛǘΦ /Ŝ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜΦ 

vǳŀƴŘ ƭŜǎ ǇƭŀƛŘƻƛǊƛŜǎ ǎƻƴǘ ŬƴƛŜǎΣ ƭŜǎ ƧǳƎŜǎ ǎŜ ǊŜǝǊŜƴǘ ǇƻǳǊ ŘŞƭƛōŞǊŜǊΦ ±ƻǳǎ 
ŎƻƴƴŀƞǘǊŜȊ ƭŜǳǊ ŘŞŎƛǎƛƻƴ ŬƴŀƭŜ ŀǾŀƴǘ ƭŀ Ŭƴ ŘŜ ƭŀ ǇŞǊƛƻŘŜΦ 
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JUGES 
FICHE DE RENSEIGNEMENTS 

{ŜǊǾŜȊ-Ǿƻǳǎ ŘŜ ŎŜǧŜ ŬŎƘŜ ǇƻǳǊ Ǿƻǳǎ ƻǊƛŜƴǘŜǊ ŀǾŀƴǘ Ŝǘ ǇŜƴŘŀƴǘ ƭΩŀǳŘƛŜƴŎŜ ǎƛƳǳƭŞŜΦ 
 
/Ŝ ǉǳŜ Ǿƻǳǎ ŘŜǾŜȊ ŦŀƛǊŜ Υ 

 

 

 

 

 

tŜƴŘŀƴǘ ƭΩŀǳŘƛŜƴŎŜ 

wŜǎǘŜȊ ŎƻƴŎŜƴǘǊŞǎ Ŝǘ ǎǳƛǾŜȊ ƭŜǎ ǊŝƎƭŜǎ ŘŜ ŘŞŎƻǊǳƳ ǉǳƛ ǎƻƴǘ ŘŞŎǊƛǘŜǎ Ł ƭŀ ǇŀƎŜ нт 
ŘŜ ǾƻǘǊŜ ƎǳƛŘŜΦ 9ƴ ǘŀƴǘ ǉǳŜ ƧǳƎŜǎΣ Ǿƻǳǎ şǘŜǎ ζ ƳŀƞǘǊŜǎ η ŘŜ ƭΩŀǳŘƛŜƴŎŜΦ 
vǳŜƭǉǳŜǎ ǇǊŞŎƛǎƛƻƴǎ Υ 

!ǧŜƴŘŜȊ ǉǳŜ ƭΩƘǳƛǎǎƛŜǊ Ǿƻǳǎ ŀƴƴƻƴŎŜ ǇƻǳǊ ŜƴǘǊŜǊ Řŀƴǎ ƭŀ ǎŀƭƭŜΦ 
aŀǊŎƘŜȊ Ŝƴ ŬƭŜ Ŝǘ ŀǎǎŜȅŜȊ-Ǿƻǳǎ Ł Ǿƻǎ ǇƭŀŎŜǎ ŘŞǎƛƎƴŞŜǎΦ 1 

!Ǿŀƴǘ ƭΩŀǳŘƛŜƴŎŜ 

wŜƭƛǎŜȊ ŀǧŜƴǝǾŜƳŜƴǘ ƭŀ ǘǊŀƳŜ ŘŜǎ Ŧŀƛǘǎ ŘŜ ƭŀ ŎŀǳǎŜ ǉǳŜ Ǿƻǳǎ ŜƴǘŜƴŘǊŜȊΣ ŀƛƴǎƛ 
ǉǳŜ ƭŜǎ ǇŀƎŜǎ ф Ł мн ŘŜ ǾƻǘǊŜ ƎǳƛŘŜΦ wŞƅŞŎƘƛǎǎŜȊ ŀǳȄ ŀǊƎǳƳŜƴǘǎ ǉǳƛ ǇƻǳǊǊŀƛŜƴǘ 
şǘǊŜ ŀǇǇƻǊǘŞǎ ǇŀǊ ƭŜǎ ŘŜǳȄ ǇŀǊǝŜǎΦ ¢ƻǳǘŜŦƻƛǎΣ ƛƭ Ŧŀǳǘ ƎŀǊŘŜǊ ǳƴ ŜǎǇǊƛǘ ƻǳǾŜǊǘ Υ ƭŜǎ 
ŀǾƻŎŀǘǎ ŘƻƛǾŜƴǘ ǇƻǳǾƻƛǊ Ǿƻǳǎ ŎƻƴǾŀƛƴŎǊŜ ŀǾŜŎ ƭŜǳǊǎ ǇƭŀƛŘƻƛǊƛŜǎΗ 

[ƻǊǎǉǳΩƻƴ Ǿƻǳǎ ƭŜ ŘŜƳŀƴŘŜΣ ǎƻǊǘŜȊ ŘŜ ƭŀ ǎŀƭƭŜ ǇƻǳǊ ƭŜ ŘŞōǳǘ ŘŜ ƭΩŀǳŘƛŜƴŎŜΦ 
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[Ŝǎ ŘŞƭƛōŞǊŀǝƻƴǎ Υ 

±ƻǳǎ ŀǳǊŜȊ ǉǳŜƭǉǳŜǎ ƳƛƴǳǘŜǎ ǇƻǳǊ ŘƛǎŎǳǘŜǊ ŜƴǘǊŜ Ǿƻǳǎ Ŝǘ ŀǾŜŎ ƭŜ ƧǳƎŜ ƛƴǾƛǘŞ ŘŜ ƭŀ ŘŞŎƛǎƛƻƴǎ 
ǉǳŜ Ǿƻǳǎ ǇǊŜƴŘǊŜȊΦ ±ƻǳǎ ŘŜǾŜȊ ŦŀƛǊŜ ǳƴ ŎƘƻƛȄ ŜƴǘǊŜ ƭŜǎ Ǉƻǎƛǝƻƴǎ ŘŜ ƭΩŀǇǇŜƭŀƴǘ Ŝǘ ŘŜ ƭΩƛƴǝƳŞΦ 

¶ ±ƻǘǊŜ ŘŞŎƛǎƛƻƴ Řƻƛǘ ǎŜ ōŀǎŜǊ ǳƴƛǉǳŜƳŜƴǘ ǎǳǊ ƭŜǎ Ŧŀƛǘǎ Ŝǘ ǎǳǊ ƭŜǎ ŀǊƎǳƳŜƴǘǎ ƧǳǊƛŘƛǉǳŜǎ 
ǉǳƛ Ǿƻǳǎ ƻƴǘ ŞǘŞ ǇǊŞǎŜƴǘŞǎΦ ¦ǝƭƛǎŜȊ Ǿƻǎ ƴƻǘŜǎ Ŝǘ ŎŜƭƭŜǎ ǇǊƛǎŜǎ ǇŀǊ ƭŜ ƎǊŜŶŜǊΦ 

¶ ±ƻǳǎ ƴΩŀǾŜȊ Ǉŀǎ Ł şǘǊŜ ŘΩŀŎŎƻǊŘ ǎǳǊ ǘƻǳǘŜ ƭŀ ƭƛƎƴŜ ŀǾŜŎ ƭΩǳƴŜ ƻǳ ƭΩŀǳǘǊŜ ŘŜǎ ǇŀǊǝŜǎΦ 
5ŝǎ ǉǳΩǳƴŜ ǇŀǊǝŜ Ǿƻǳǎ ŎƻƴǾŀƛƴŎ ǳƴ ǇŜǳ Ǉƭǳǎ ǉǳŜ ƭΩŀǳǘǊŜ όрл҈ ҌмύΣ Ǿƻǳǎ ŘŜǾŜȊ 
ǇŜƴŎƘŜǊ Ŝƴ ǎŀ ŦŀǾŜǳǊΦ 

¶ Lƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ƴƻƴ Ǉƭǳǎ ǉǳΩƛƭ ȅ ŀƛǘ ǳƴŜ ǳƴŀƴƛƳƛǘŞ ŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ƧǳƎŜǎ Υ ŎΩŜǎǘ ƭŀ 
ƳŀƧƻǊƛǘŞ ǉǳƛ ƭΩŜƳǇƻǊǘŜΦ 

tŜƴŘŀƴǘ ƭŜǎ ǇƭŀƛŘƻƛǊƛŜǎ ŘŜǎ ŘŜǳȄ ǇŀǊǝŜǎΣ ŞŎƻǳǘŜȊ ōƛŜƴ ƭŜǎ 
ŀǊƎǳƳŜƴǘǎ ŘŜǎ ŀǾƻŎŀǘǎ Ŝǘ ǇǊŜƴŜȊ ŘŜǎ ƴƻǘŜǎ ŀǳ ōŜǎƻƛƴΦ  

±ƻǳǎ ŀǾŜȊ ƭŜ ŘǊƻƛǘ ŘŜ ǇƻǎŜǊ ŘŜǎ ǉǳŜǎǝƻƴǎ ŀǳȄ ŀǾƻŎŀǘǎΦ tǊŜƴŜȊ-ƭŜǎ 
Ŝƴ ƴƻǘŜ Ŝǘ ŀǧŜƴŘŜȊ ǉǳŜ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ŀǊƎǳƳŜƴǘǎ ŀƛŜƴǘ ŞǘŞ Řƛǘǎ ǇƻǳǊ ƭŜǎ 
ǇƻǎŜǊΦ [ƛƳƛǘŜȊ-Ǿƻǳǎ ŀǳȄ ǉǳŜǎǝƻƴǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎ ǇƻǳǊ ŞŎƭŀƛǊŎƛǊ ǳƴ 
Ǉƻƛƴǘ ǇǊŞŎƛǎΦ ±ƻǳǎ ǇƻǳǾŜȊ ŦŀƛǊŜ ǊŜƳŀǊǉǳŜǊ Ł ǳƴ ŀǾƻŎŀǘ ǉǳΩƛƭ ƛƴǾŜƴǘŜ 
ŘŜǎ Ŧŀƛǘǎ ƻǳ ǉǳΩƛƭ ǎΩŞƭƻƛƎƴŜ Řǳ ŘǊƻƛǘ ǇƻǳǊ ŘƻƴƴŜǊ ǎƻƴ ƻǇƛƴƛƻƴ 
ǇŜǊǎƻƴƴŜƭƭŜΦ 9ƴ ǘƻǳǘ ǘŜƳǇǎΣ ǎƻȅŜȊ ǊŜǎǇŜŎǘǳŜǳȄΗ 

vǳŀƴŘ ƭŜǎ ŀǾƻŎŀǘǎ ŘŜ ƭΩŀǇǇŜƭŀƴǘ ƻƴǘ ǘŜǊƳƛƴŞ ǘƻǳǎ ƭŜǳǊǎ ŀǊƎǳƳŜƴǘǎΣ 
ŘƛǘŜǎ Ł ŎŜǳȄ ŘŜ ƭΩƛƴǝƳŞ ǉǳΩƛƭǎ ǇŜǳǾŜƴǘ ŎƻƳƳŜƴŎŜǊ ƭŜǎ ƭŜǳǊǎΦ 
5ƻƴƴŜȊ ŜƴǎǳƛǘŜ ŀǳȄ ŘŜǳȄ ǇŀǊǝŜǎ ƭŀ ǇŜǊƳƛǎǎƛƻƴ ŘŜ ǊŞǇƭƛǉǳŜǊ όǎŀǳŦ 
ƛƴǎǘǊǳŎǝƻƴ ŎƻƴǘǊŀƛǊŜ ŘΩǳƴ ŀŘǳƭǘŜύΦ 

¦ƴŜ Ŧƻƛǎ ƭŜǎ ǇƭŀƛŘƻƛǊƛŜǎ ǘŜǊƳƛƴŞŜǎΣ ŎΩŜǎǘ ƭŜ ǘŜƳǇǎ ŘŜ ǉǳƛǧŜǊ ƭŀ ǎŀƭƭŜ 
ǇƻǳǊ ŦŀƛǊŜ Ǿƻǎ ŘŞƭƛōŞǊŀǝƻƴǎ όǾƻƛǊ Ŏƛ-ŘŜǎǎƻǳǎύΦ 5ŞǎƛƎƴŜȊ ǳƴ ǇƻǊǘŜ-
ǇŀǊƻƭŜ ǉǳƛ ŀƴƴƻƴŎŜǊŀ ǾƻǘǊŜ ŘŞŎƛǎƛƻƴ ŬƴŀƭŜ ǳƴŜ Ŧƻƛǎ ǉǳŜ Ǿƻǳǎ şǘŜǎ 
ǊŜǾŜƴǳǎ Řŀƴǎ ƭŀ ǎŀƭƭŜΦ 

2 

3 

4 
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HUISSIER 
FICHE DE RENSEIGNEMENTS 

{ŜǊǎ-ǘƻƛ ŘŜ ŎŜǧŜ ŬŎƘŜ ǇƻǳǊ ǘΩƻǊƛŜƴǘŜǊ ŀǾŀƴǘ Ŝǘ ǇŜƴŘŀƴǘ ƭΩŀǳŘƛŜƴŎŜ ǎƛƳǳƭŞŜΦ 
 
/Ŝ ǉǳŜ ǘǳ Řƻƛǎ ŦŀƛǊŜ Υ 

 
 
 
 
 
 

 

Avant lĖaudience 

Si ton enseignant te le demande, arrive en classe un peu plus tôt pour lĖaider 
à placer la salle dĖaudience. Inspire-toi du plan qui se trouve à la page X de 
ton guide. Tu dois aussi connaître le nom du juge invité. 

LorsquĖil est temps de commencer lĖaudience, aide les autres élèves à trouver 
leurs places respectives. Les juges, eux, doivent sortir de la salle. 

tŜƴŘŀƴǘ ƭΩŀǳŘƛŜƴŎŜ 

/ΩŜǎǘ ǘƻƛ ǉǳƛ ƻǳǾǊŜ Ŝǘ ŦŜǊƳŜ ƭΩŀǳŘƛŜƴŎŜ Ŝǘ ǉǳƛ Ŧŀƛǘ ǊŜǎǇŜŎǘŜǊ ƭŜǎ ǊŝƎƭŜǎ ŘŜ 
ŘŞŎƻǊǳƳ όǉǳŜ ǘǳ ǇŜǳȄ ƭƛǊŜ Ł ƭŀ ǇŀƎŜ нт ŘŜ ǘƻƴ ƎǳƛŘŜύΦ vǳŜƭǉǳŜǎ ǇǊŞŎƛǎƛƻƴǎ Υ 

vǳŀƴŘ ǘƻǳǎ ǎƻƴǘ ŀǎǎƛǎ Ł ƭŀ ōƻƴƴŜ ǇƭŀŎŜΣ ŀƴƴƻƴŎŜ ƭΩŜƴǘǊŞŜ ŘŜǎ ƧǳƎŜǎ 
Ŝƴ Řƛǎŀƴǘ ŎŜŎƛ Ł ƭŀ ǎŀƭƭŜ Υ 

ζ {ƛƭŜƴŎŜΦ ±ŜǳƛƭƭŜȊ Ǿƻǳǎ ƭŜǾŜǊΗ η 

¦ƴŜ Ŧƻƛǎ ǉǳŜ ƭŜǎ ƧǳƎŜǎ ǎƻƴǘ Ł ƭŜǳǊ ǎƛŝƎŜΣ Řƛǎ Υ 

ζ [ŀ /ƻǳǊ ǎǳǇǊşƳŜ Řǳ /ŀƴŀŘŀΣ ǇǊŞǎƛŘŞŜ ǇŀǊ 
ƭϥƘƻƴƻǊŀōƭŜ ώƴƻƳ Řǳ ƧǳƎŜ ƛƴǾƛǘŞϐ Ŝǎǘ 
ƻǳǾŜǊǘŜΦ ±ŜǳƛƭƭŜȊ Ǿƻǳǎ ŀǎǎŜƻƛǊΦ η 

1 

2 

!Ǿŀƴǘ ƭΩŀǳŘƛŜƴŎŜ 

{ƛ ǘƻƴ ŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘ ǘŜ ƭŜ ŘŜƳŀƴŘŜΣ ŀǊǊƛǾŜ Ŝƴ ŎƭŀǎǎŜ ǳƴ ǇŜǳ Ǉƭǳǎ ǘƾǘ ǇƻǳǊ ƭΩŀƛŘŜǊ Ł 
ǇƭŀŎŜǊ ƭŀ ǎŀƭƭŜ ŘΩŀǳŘƛŜƴŎŜΦ LƴǎǇƛǊŜ-ǘƻƛ Řǳ Ǉƭŀƴ ǉǳƛ ǎŜ ǘǊƻǳǾŜ Ł ƭŀ ǇŀƎŜ ну ŘŜ ǘƻƴ 
ƎǳƛŘŜΦ ¢ǳ Řƻƛǎ ŀǳǎǎƛ ŎƻƴƴŀƞǘǊŜ ƭŜ ƴƻƳ Řǳ ƧǳƎŜ ƛƴǾƛǘŞΦ 

[ƻǊǎǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ǘŜƳǇǎ ŘŜ ŎƻƳƳŜƴŎŜǊ ƭΩŀǳŘƛŜƴŎŜΣ ŀƛŘŜ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎ ŞƭŝǾŜǎ Ł ǘǊƻǳǾŜǊ 
ƭŜǳǊǎ ǇƭŀŎŜǎ ǊŜǎǇŜŎǝǾŜǎΦ [Ŝǎ ƧǳƎŜǎΣ ŜǳȄΣ ŘƻƛǾŜƴǘ ǎƻǊǝǊ ŘŜ ƭŀ ǎŀƭƭŜΦ 
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tŜƴŘŀƴǘ ƭŜǎ ǇƭŀƛŘƻƛǊƛŜǎΣ ŀǎǎǳǊŜ-ǘƻƛ ǉǳŜ ƭŜǎ ƳŜƳōǊŜǎ Řǳ ǇǳōƭƛŎ 
ƎŀǊŘŜƴǘ ƭŜ ǎƛƭŜƴŎŜ Ŝǘ ǉǳŜ ƭŜǎ ŀǾƻŎŀǘǎ ǎǳƛǾŜƴǘ ƭŜ ŘŞŎƻǊǳƳΦ 

vǳŀƴŘ ƭŜǎ ǇƭŀƛŘƻƛǊƛŜǎ ǎƻƴǘ ǘŜǊƳƛƴŞŜǎΣ ŀƴƴƻƴŎŜ Ł ƭŀ ǎŀƭƭŜ ǉǳŜ ƭŜǎ 
ƧǳƎŜǎ Ǿƻƴǘ ǎƻǊǝǊ ǇƻǳǊ ŦŀƛǊŜ ƭŜǳǊǎ ŘŞƭƛōŞǊŀǝƻƴǎΦ 5ƛǎ Ł ƴƻǳǾŜŀǳ Υ 

ζ {ƛƭŜƴŎŜΦ ±ŜǳƛƭƭŜȊ Ǿƻǳǎ ƭŜǾŜǊΗ η 

tǳƛǎΣ ǉǳŀƴǘ ǘƻǳǎ ǎƻƴǘ ǎƻǊǝǎ Υ 

ζ ±ŜǳƛƭƭŜȊ Ǿƻǳǎ ŀǎǎŜƻƛǊΦ η 

wŞǇŝǘŜ ƭŜǎ ŘŜǳȄ ƳşƳŜǎ ǇƘǊŀǎŜǎ ǉǳŀƴŘ ƭŜǎ ƧǳƎŜǎ ǊŜǾƛŜƴƴŜƴǘ ǇƻǳǊ 
ŀƴƴƻƴŎŜǊ ƭŜǳǊ ŘŞŎƛǎƛƻƴΦ 

4 

5 

3 
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GREFFIER 
FICHE DE RENSEIGNEMENTS 

{ŜǊǎ-ǘƻƛ ŘŜ ŎŜǧŜ ŬŎƘŜ ǇƻǳǊ ǘΩƻǊƛŜƴǘŜǊ ŀǾŀƴǘ Ŝǘ ǇŜƴŘŀƴǘ ƭΩŀǳŘƛŜƴŎŜ ǎƛƳǳƭŞŜΦ 
 
/Ŝ ǉǳŜ ǘǳ Řƻƛǎ ŦŀƛǊŜ Υ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

!Ǿŀƴǘ ƭΩŀǳŘƛŜƴŎŜ 

{ƛ ǘƻƴ ŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘ ǘŜ ƭŜ ŘŜƳŀƴŘŜΣ ŀǊǊƛǾŜ Ŝƴ ŎƭŀǎǎŜ ǳƴ ǇŜǳ Ǉƭǳǎ ǘƾǘ ǇƻǳǊ ƭΩŀƛŘŜǊ Ł 
ǇƭŀŎŜǊ ƭŀ ǎŀƭƭŜ ŘΩŀǳŘƛŜƴŎŜΦ LƴǎǇƛǊŜ-ǘƻƛ Řǳ Ǉƭŀƴ ǉǳƛ ǎŜ ǘǊƻǳǾŜ Ł ƭŀ ǇŀƎŜ ну ŘŜ ǘƻƴ 
ƎǳƛŘŜΦ 

[ƻǊǎǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ǘŜƳǇǎ ŘŜ ŎƻƳƳŜƴŎŜǊ ƭΩŀǳŘƛŜƴŎŜΣ ŀƛŘŜ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎ ŞƭŝǾŜǎ Ł ǘǊƻǳǾŜǊ 
ƭŜǳǊǎ ǇƭŀŎŜǎ ǊŜǎǇŜŎǝǾŜǎΦ [Ŝǎ ƧǳƎŜǎΣ ŜǳȄΣ ŘƻƛǾŜƴǘ ǎƻǊǝǊ ŘŜ ƭŀ ǎŀƭƭŜΦ 

tŜƴŘŀƴǘ ƭΩŀǳŘƛŜƴŎŜ 

{ǳǊ ǳƴŜ ŦŜǳƛƭƭŜ ŘŜ ǇŀǇƛŜǊΣ ǇǊŜƴŘǎ Ŝƴ ƴƻǘŜ ǘƻǳǘ ŎŜ ǉǳŜ ǘǳ ǇŜǳȄ Υ 

§ [ΩƻǊŘǊŜ ŘŜǎ ǇƭŀƛŘƻƛǊƛŜǎ όǉǳƛ ŀ ǇǊƛǎ ƭŀ ǇŀǊƻƭŜ Ŝǘ ǉǳŀƴŘΚύΤ 

§ [Ŝǎ ƎǊŀƴŘŜǎ ƭƛƎƴŜǎ ŘŜǎ ŀǊƎǳƳŜƴǘǎ ŀǇǇƻǊǘŞǎ ǇŀǊ ƭŜǎ ŀǾƻŎŀǘǎ ŘŜǎ ŘŜǳȄ 
ǇŀǊǝŜǎΤ 

§ [Ŝǎ ǉǳŜǎǝƻƴǎ ǇƻǎŞŜǎ ǇŀǊ ƭŜǎ ƧǳƎŜǎ Ŝǘ ƭŜǎ ǊŞǇƻƴǎŜǎ ŘƻƴƴŞŜǎΦ 

" ƭŀ Ŭƴ ŘŜǎ ǇƭŀƛŘƻƛǊƛŜǎΣ ŘƻƴƴŜ ǘŀ ŦŜǳƛƭƭŜ ŀǳȄ ƧǳƎŜǎ Υ ƛƭǎ ǇƻǳǊǊƻƴǘ ƭΩǳǝƭƛǎŜǊ ǇŜƴŘŀƴǘ 
ƭŜǳǊǎ ŘŞƭƛōŞǊŀǝƻƴǎΦ 
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JOURNALISTE 
FICHE DE RENSEIGNEMENTS 

tƻǳǊ ŞŎǊƛǊŜ ǳƴ ōƻƴ ŀǊǝŎƭŜΣ ƭƛǎ ƭŀ ǘǊŀƳŜ ŘŜǎ Ŧŀƛǘǎ Ŝǘ ŞŎƻǳǘŜ ŀǧŜƴǝǾŜƳŜƴǘ ǇŜƴŘŀƴǘ 
ƭΩŀǳŘƛŜƴŎŜΦ tƻǎŜ-ǘƻƛ ƭŜǎ ǉǳŜǎǝƻƴǎ ǎǳƛǾŀƴǘŜǎ Υ 

¶ vǳŜƭǎ ǎƻƴǘ ƭŜǎ Ŧŀƛǘǎ ǇǊƛƴŎƛǇŀǳȄΚ 

¶ vǳŜƭǎ ŞǘŀƛŜƴǘ ƭŜǎ ǇǊƛƴŎƛǇŀǳȄ ŀǊƎǳƳŜƴǘǎ ŘŜǎ ŀǾƻŎŀǘǎΚ 

¶ vǳŜƭƭŜǎ ŞǘŀƛŜƴǘ ƭŜǎ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭŜǎ ǉǳŜǎǝƻƴǎ ǇƻǎŞŜǎ ǇŀǊ ƭŜǎ ƧǳƎŜǎ ŀǳȄ ŀǾƻŎŀǘǎΚ 

¶ 9ǎǘ-ŎŜ ǉǳŜ ŎŜǊǘŀƛƴŜǎ ǊŝƎƭŜǎ ŘŜ ŘǊƻƛǘ ŘŜǾǊŀƛŜƴǘ şǘǊŜ ŜȄǇƭƛǉǳŞŜǎ ŀǳȄ ƭŜŎǘŜǳǊǎΚ 

¶ vǳŜƭƭŜ ŀ ŞǘŞ ƭŀ ŘŞŎƛǎƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ŎƻǳǊΚ 

¢ǳ ǇŜǳȄ ŀǳǎǎƛ ǇƻǎŜǊ ŎŜǎ ǉǳŜǎǝƻƴǎ Ł ǘŜǎ ŎƻƭƭŝƎǳŜǎ ƧǳƎŜǎ Ŝǘ ŀǾƻŎŀǘǎΦ 

DESSINATEUR 
FICHE DE RENSEIGNEMENTS 

tƻǳǊǉǳƻƛ ŀ-ǘ-ƻƴ ǊŜŎƻǳǊǎ Ł ǳƴ ŘŜǎǎƛƴŀǘŜǳǊ Ǉƭǳǘƾǘ ǉǳΩŁ ǳƴ ŎŀƳŞǊŀƳŀƴ ƻǳ Ł ǳƴ ǇƘƻǘƻƎǊŀǇƘŜΚ 

tŀǊŎŜ ǉǳŜ ǇƭǳǎƛŜǳǊǎ ŎƻǳǊǎ ŎŀƴŀŘƛŜƴƴŜǎ ƛƴǘŜǊŘƛǎŜƴǘ ƭŜǎ ŎŀƳŞǊŀǎ ǾƛŘŞƻ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǎŀƭƭŜǎ 
ŘΩŀǳŘƛŜƴŎŜ Ŝǘ ǉǳŜ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ŎƻǳǊǎ ŎŀƴŀŘƛŜƴƴŜǎ ƛƴǘŜǊŘƛǎŜƴǘ ŘΩȅ ǇǊŜƴŘǊŜ ŘŜǎ ǇƘƻǘƻǎΦ 9ƴ 
ǊŜǾŀƴŎƘŜΣ ƭŀ ǇƭǳǇŀǊǘ ŘŜǎ ŀǳŘƛǝƻƴǎ ŘŜǾŀƴǘ ƭŀ /ƻǳǊ ǎǳǇǊşƳŜ Ŧƻƴǘ ƭΩƻōƧŜǘ ŘΩǳƴŜ ǿŜōŘƛũǳǎƛƻƴ 
Ǉǳƛǎ ŘΩǳƴŜ Řƛũǳǎƛƻƴ ǘŞƭŞǾƛǎŞŜΦ 

[Ŝ ǊƾƭŜ Řǳ ŘŜǎǎƛƴŀǘŜǳǊ Ŝǎǘ ŘƻƴŎ ŘŜ ŘŜǎǎƛƴŜǊ ŎŜ ǉǳƛ ǎŜ ǇŀǎǎŜ Řŀƴǎ ƭŀ ǎŀƭƭŜ ŘΩŀǳŘƛŜƴŎŜΦ {Ŝǎ 
ŘŜǎǎƛƴǎ ǇƻǳǊǊƻƴǘ şǘǊŜ ǳǝƭƛǎŞǎ Řŀƴǎ ƭŜǎ ƧƻǳǊƴŀǳȄ ƻǳ Ł ƭŀ ǘŞƭŞǾƛǎƛƻƴΦ 5ŜǎǎƛƴŜ ƭŜǎ ŀǾƻŎŀǘǎ Ŝǘ ƭŜǎ 
ƧǳƎŜǎ Ŝƴ ŀŎǝƻƴΦ 
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PARTIE I DE LA LOI CONSTITUTIONNELLE DE 1982 

Sanctionnée le 29 mars 1982 

Attendu que le Canada est fondé sur des principes 
qui reconnaissent la suprématie de Dieu et la 
primauté du droit : 

Garantie des droits et libertés 

Droits et libertés au Canada 

1. La Charte canadienne des droits et libertés 
garantit les droits et libertés qui y sont énoncés. 
Ils ne peuvent être restreints que par une règle 
de droit, dans des limites qui soient raisonnables 
et dont la justification puisse se démontrer dans 
le cadre d'une société libre et démocratique.  

Libertés fondamentales 

Libertés fondamentales 

2. Chacun a les libertés fondamentales 
suivantes :  

a)  liberté de conscience et de religion; 

b)  liberté de pensée, de croyance, d'opinion et 
d'expression, y compris la liberté de la presse 
et des autres moyens de communication; 

c)  liberté de réunion pacifique; 

d)  liberté d'association. 

Droits démocratiques 

Droits démocratiques des citoyens 

3. Tout citoyen canadien a le droit de vote et est 
éligible aux élections législatives fédérales ou 
provinciales.  

Mandat maximal des assemblées 

4. (1) Le mandat maximal de la Chambre des 
communes et des assemblées législatives est de 
cinq ans à compter de la date fixée pour le retour 
des brefs relatifs aux élections générales 
correspondantes. 

Prolongations spéciales 

(2) Le mandat de la Chambre des communes ou 
celui d'une assemblée législative peut être 
prolongé respectivement par le Parlement ou par 
la législature en question au-delà de cinq ans en 
cas de guerre, d'invasion ou d'insurrection, réelles 
ou appréhendées, pourvu que cette prolongation 
ne fasse pas l'objet d'une opposition exprimée 
par les voix de plus du tiers des députés de la 
Chambre des communes ou de l'assemblée 
législative. 

Séance annuelle 

5. Le Parlement et les législatures tiennent une 
séance au moins une fois tous les douze mois.  

Liberté de circulation et 

d'établissement 

Liberté de circulation 

6. (1) Tout citoyen canadien a le droit de 
demeurer au Canada, d'y entrer ou d'en sortir.  

Liberté d'établissement 

(2) Tout citoyen canadien et toute personne ayant 
le statut de résident permanent au Canada ont le 
droit :  

a)  de se déplacer dans tout le pays et d'établir 
leur résidence dans toute province; 

ANNEXE 1  
CHARTE CANADIENNE DES DROITS ET LIBERTÉS  

http://laws.justice.gc.ca/en/charter/1.html#codese:1
http://laws.justice.gc.ca/en/charter/1.html#codese:1
http://laws.justice.gc.ca/en/charter/1.html#codese:2
http://laws.justice.gc.ca/en/charter/1.html#codese:2
http://laws.justice.gc.ca/en/charter/1.html#codese:3
http://laws.justice.gc.ca/en/charter/1.html#codese:3
http://laws.justice.gc.ca/en/charter/1.html#codese:4
http://laws.justice.gc.ca/en/charter/1.html#codese:4
http://laws.justice.gc.ca/en/charter/1.html#codese:4-ss:_2_
http://laws.justice.gc.ca/en/charter/1.html#codese:5
http://laws.justice.gc.ca/en/charter/1.html#codese:5
http://laws.justice.gc.ca/en/charter/1.html#codese:6
http://laws.justice.gc.ca/en/charter/1.html#codese:6
http://laws.justice.gc.ca/en/charter/1.html#codese:6-ss:_2_
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b)  de gagner leur vie dans toute province. 

Restriction 

(3) Les droits mentionnés au paragraphe (2) sont 
subordonnés :  

a)  aux lois et usages d'application générale en 
vigueur dans une province donnée, s'ils 
n'établissent entre les personnes aucune 
distinction fondée principalement sur la 
province de résidence antérieure ou actuelle; 

b)  aux lois prévoyant de justes conditions de 
résidence en vue de l'obtention des services 
sociaux publics. 

Programmes de promotion sociale 

(4) Les paragraphes (2) et (3) n'ont pas pour 
objet d'interdire les lois, programmes ou activités 
destinés à améliorer, dans une province, la 
situation d'individus défavorisés socialement ou 
économiquement, si le taux d'emploi dans la 
province est inférieur à la moyenne nationale.  

Garanties juridiques 

Vie, liberté et sécurité 

7. Chacun a droit à la vie, à la liberté et à la 
sécurité de sa personne; il ne peut être porté 
atteinte à ce droit qu'en conformité avec les 
principes de justice fondamentale.  

Fouilles, perquisitions ou saisies 

8. Chacun a droit à la protection contre les 
fouilles, les perquisitions ou les saisies abusives.  

Détention ou emprisonnement 

9. Chacun a droit à la protection contre la 
détention ou l'emprisonnement arbitraires.  

Arrestation ou détention 

10. Chacun a le droit, en cas d'arrestation ou de 
détention :  

a) d'être informé dans les plus brefs délais des 
motifs de son arrestation ou de sa détention; 

b) d'avoir recours sans délai à l'assistance d'un 
avocat et d'être informé de ce droit; 

c) de faire contrôler, par habeas corpus, la 
légalité de sa détention et d'obtenir, le cas 
échéant, sa libération. 

Affaires criminelles et pénales 

11. Tout inculpé a le droit :  

a)  d'être informé sans délai anormal de 
l'infraction précise qu'on lui reproche; 

b)  d'être jugé dans un délai raisonnable; 

c)  de ne pas être contraint de témoigner contre 
lui-même dans toute poursuite intentée 
contre lui pour l'infraction qu'on lui 
reproche; 

d)  d'être présumé innocent tant qu'il n'est pas 
déclaré coupable, conformément à la loi, 
par un tribunal indépendant et impartial à 
l'issue d'un procès public et équitable; 

e)  de ne pas être privé sans juste cause d'une 
mise en liberté assortie d'un cautionnement 
raisonnable; 

f)  sauf s'il s'agit d'une infraction relevant de la 
justice militaire, de bénéficier d'un procès 
avec jury lorsque la peine maximale prévue 
pour l'infraction dont il est accusé est un 
emprisonnement de cinq ans ou une peine 
plus grave; 

g)  de ne pas être déclaré coupable en raison 
d'une action ou d'une omission qui, au 
moment où elle est survenue, ne constituait 
pas une infraction d'après le droit interne du 
Canada ou le droit international et n'avait 
pas de caractère criminel d'après les 
principes généraux de droit reconnus par 
l'ensemble des nations; 

h)  d'une part de ne pas être jugé de nouveau 
pour une infraction dont il a été 
définitivement acquitté, d'autre part de ne pas 
être jugé ni puni de nouveau pour une 

http://laws.justice.gc.ca/en/charter/1.html#codese:6-ss:_3_
http://laws.justice.gc.ca/en/charter/1.html#codese:6-ss:_4_
http://laws.justice.gc.ca/en/charter/1.html#codese:7
http://laws.justice.gc.ca/en/charter/1.html#codese:7
http://laws.justice.gc.ca/en/charter/1.html#codese:8
http://laws.justice.gc.ca/en/charter/1.html#codese:8
http://laws.justice.gc.ca/en/charter/1.html#codese:9
http://laws.justice.gc.ca/en/charter/1.html#codese:9
http://laws.justice.gc.ca/en/charter/1.html#codese:10
http://laws.justice.gc.ca/en/charter/1.html#codese:10
http://laws.justice.gc.ca/en/charter/1.html#codese:11
http://laws.justice.gc.ca/en/charter/1.html#codese:11
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infraction dont il a été définitivement déclaré 
coupable et puni; 

i)  de bénéficier de la peine la moins sévère, 
lorsque la peine qui sanctionne l'infraction 
dont il est déclaré coupable est modifiée 
entre le moment de la perpétration de 
l'infraction et celui de la sentence. 

Cruauté 

12. Chacun a droit à la protection contre tous 
traitements ou peines cruels et inusités.  

Témoignage incriminant 

13. Chacun a droit à ce qu'aucun témoignage 
incriminant qu'il donne ne soit utilisé pour 
l'incriminer dans d'autres procédures, sauf lors 
de poursuites pour parjure ou pour témoignages 
contradictoires.  

Interprète 

14. La partie ou le témoin qui ne peuvent suivre 
les procédures, soit parce qu'ils ne comprennent 
pas ou ne parlent pas la langue employée, soit 
parce qu'ils sont atteints de surdité, ont droit à 
l'assistance d'un interprète.  

Droits à l'égalité 

Égalité devant la loi, égalité de bénéfice et protection 
égale de la loi 

15. (1) La loi ne fait acception de personne et 
s'applique également à tous, et tous ont droit à 
la même protection et au même bénéfice de la 
loi, indépendamment de toute discrimination, 
notamment des discriminations fondées sur la 
race, l'origine nationale ou ethnique, la couleur, 
la religion, le sexe, l'âge ou les déficiences 
mentales ou physiques.  

Programmes de promotion sociale 

(2) Le paragraphe (1) n'a pas pour effet 
d'interdire les lois, programmes ou activités 
destinés à améliorer la situation d'individus ou 

de groupes défavorisés, notamment du fait de 
leur race, de leur origine nationale ou ethnique, 
de leur couleur, de leur religion, de leur sexe, de 
leur âge ou de leurs déficiences mentales ou 
physiques. 

Langues officielles du Canada 

Langues officielles du Canada 

16. (1) Le français et l'anglais sont les langues 
officielles du Canada; ils ont un statut et des 
droits et privilèges égaux quant à leur usage dans 
les institutions du Parlement et du gouvernement 
du Canada.  

Langues officielles du Nouveau-Brunswick 

(2) Le français et l'anglais sont les langues 
officielles du Nouveau-Brunswick; ils ont un statut 
et des droits et privilèges égaux quant à leur 
usage dans les institutions de la Législature et du 
gouvernement du Nouveau-Brunswick.  

Progression vers l'égalité 

(3) La présente charte ne limite pas le pouvoir du 
Parlement et des législatures de favoriser la 
progression vers l'égalité de statut ou d'usage du 
français et de l'anglais.  

Communautés linguistiques française et anglaise du 
Nouveau-Brunswick 

16.1 (1) La communauté linguistique française et 
la communauté linguistique anglaise du Nouveau
-Brunswick ont un statut et des droits et privilèges 
égaux, notamment le droit à des institutions 
d'enseignement distinctes et aux institutions 
culturelles distinctes nécessaires à leur protection 
et à leur promotion.  

Rôle de la législature et du gouvernement du  
Nouveau-Brunswick 

(2) Le rôle de la législature et du gouvernement 
du Nouveau-Brunswick de protéger et de 
promouvoir le statut, les droits et les privilèges  

http://laws.justice.gc.ca/en/charter/1.html#codese:12
http://laws.justice.gc.ca/en/charter/1.html#codese:12
http://laws.justice.gc.ca/en/charter/1.html#codese:13
http://laws.justice.gc.ca/en/charter/1.html#codese:13
http://laws.justice.gc.ca/en/charter/1.html#codese:14
http://laws.justice.gc.ca/en/charter/1.html#codese:14
http://laws.justice.gc.ca/en/charter/1.html#codese:15
http://laws.justice.gc.ca/en/charter/1.html#codese:15
http://laws.justice.gc.ca/en/charter/1.html#codese:15
http://laws.justice.gc.ca/en/charter/1.html#codese:15-ss:_2_
http://laws.justice.gc.ca/en/charter/1.html#codese:16
http://laws.justice.gc.ca/en/charter/1.html#codese:16
http://laws.justice.gc.ca/en/charter/1.html#codese:16-ss:_2_
http://laws.justice.gc.ca/en/charter/1.html#codese:16-ss:_3_
http://laws.justice.gc.ca/en/charter/1.html#codese:16_1
http://laws.justice.gc.ca/en/charter/1.html#codese:16_1
http://laws.justice.gc.ca/en/charter/1.html#codese:16_1
http://laws.justice.gc.ca/en/charter/1.html#codese:16_1-ss:_2_
http://laws.justice.gc.ca/en/charter/1.html#codese:16_1-ss:_2_


42 

visés au paragraphe (1) est confirmé. 

Travaux du Parlement 

17. (1) Chacun a le droit d'employer le français 
ou l'anglais dans les débats et travaux du 
Parlement. 

Travaux de la Législature du Nouveau-Brunswick 

(2) Chacun a le droit d'employer le français ou 
l'anglais dans les débats et travaux de la 
Législature du Nouveau-Brunswick. 

Documents parlementaires 

18. (1) Les lois, les archives, les comptes rendus 
et les procès-verbaux du Parlement sont 
imprimés et publiés en français et en anglais, les 
deux versions des lois ayant également force de 
loi et celles des autres documents ayant même 
valeur. 

Documents de la Législature du Nouveau-Brunswick 

(2) Les lois, les archives, les comptes rendus et 
les procès-verbaux de la Législature du Nouveau
-Brunswick sont imprimés et publiés en français 
et en anglais, les deux versions des lois ayant 
également force de loi et celles des autres 
documents ayant même valeur.  

Procédures devant les tribunaux établis par le 
Parlement 

19. (1) Chacun a le droit d'employer le français 
ou l'anglais dans toutes les affaires dont sont 
saisis les tribunaux établis par le Parlement et 
dans tous les actes de procédure qui en 
découlent. 

Procédures devant les tribunaux du Nouveau- 
Brunswick 

(2) Chacun a le droit d'employer le français ou 
l'anglais dans toutes les affaires dont sont saisis 
les tribunaux du Nouveau-Brunswick et dans 
tous les actes de procédure qui en découlent. 

 

Communications entre les administrés et les 
institutions fédérales 

20. (1) Le public a, au Canada, droit à l'emploi 
du français ou de l'anglais pour communiquer 
avec le siège ou l'administration centrale des 
institutions du Parlement ou du gouvernement du 
Canada ou pour en recevoir les services; il a le 
même droit à l'égard de tout autre bureau de ces 
institutions là où, selon le cas :  

a)  l'emploi du français ou de l'anglais fait l'objet 
d'une demande importante; 

b)  l'emploi du français et de l'anglais se justifie 
par la vocation du bureau. 

Communications entre les administrés et les 
institutions du Nouveau-Brunswick 

(2) Le public a, au Nouveau-Brunswick, droit à 
l'emploi du français ou de l'anglais pour 
communiquer avec tout bureau des institutions de 
la législature ou du gouvernement ou pour en 
recevoir les services.  

Maintien en vigueur de certaines dispositions 

21. Les articles 16 à 20 n'ont pas pour effet, en 
ce qui a trait à la langue française ou anglaise 
ou à ces deux langues, de porter atteinte aux 
droits, privilèges ou obligations qui existent ou 
sont maintenus aux termes d'une autre disposition 
de la Constitution du Canada. 

Droits préservés 

22. Les articles 16 à 20 n'ont pas pour effet de 
porter atteinte aux droits et privilèges, antérieurs 
ou postérieurs à l'entrée en vigueur de la 
présente charte et découlant de la loi ou de la 
coutume, des langues autres que le français ou 
l'anglais.  

Droits à l'instruction dans la 

langue de la minorité 

Langue d'instruction 

23. (1) Les citoyens canadiens :  
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a)  dont la première langue apprise et encore 
comprise est celle de la minorité 
francophone ou anglophone de la province 
où ils résident, 

b)  qui ont reçu leur instruction, au niveau 
primaire, en français ou en anglais au 
Canada et qui résident dans une province 
où la langue dans laquelle ils ont reçu cette 
instruction est celle de la minorité 
francophone ou anglophone de la province, 

ont, dans l'un ou l'autre cas, le droit d'y faire 
instruire leurs enfants, aux niveaux primaire et 
secondaire, dans cette langue. 

Continuité d'emploi de la langue d'instruction 

(2) Les citoyens canadiens dont un enfant a reçu 
ou reçoit son instruction, au niveau primaire ou 
secondaire, en français ou en anglais au 
Canada ont le droit de faire instruire tous leurs 
enfants, aux niveaux primaire et secondaire, 
dans la langue de cette instruction.  

Justification par le nombre 

(3) Le droit reconnu aux citoyens canadiens par 
les paragraphes (1) et (2) de faire instruire leurs 
enfants, aux niveaux primaire et secondaire, 
dans la langue de la minorité francophone ou 
anglophone d'une province :  

a)  s'exerce partout dans la province où le 
nombre des enfants des citoyens qui ont ce 
droit est suffisant pour justifier à leur endroit 
la prestation, sur les fonds publics, de 
l'instruction dans la langue de la minorité; 

b)  comprend, lorsque le nombre de ces enfants 
le justifie, le droit de les faire instruire dans 
des établissements d'enseignement de la 
minorité linguistique financés sur les fonds 
publics. 

Recours 

Recours en cas d'atteinte aux droits et libertés 

24. (1) Toute personne, victime de violation ou 

de négation des droits ou libertés qui lui sont 
garantis par la présente charte, peut s'adresser à 
un tribunal compétent pour obtenir la réparation 
que le tribunal estime convenable et juste eu 
égard aux circonstances.  

Irrecevabilité d'éléments de preuve qui risqueraient de 
déconsidérer l'administration de la justice 

(2) Lorsque, dans une instance visée au 
paragraphe (1), le tribunal a conclu que des 
éléments de preuve ont été obtenus dans des 
conditions qui portent atteinte aux droits ou 
libertés garantis par la présente charte, ces 
éléments de preuve sont écartés s'il est établi, eu 
égard aux circonstances, que leur utilisation est 
susceptible de déconsidérer l'administration de la 
justice.  

Dispositions générales 

Maintien des droits et libertés des autochtones 

25. Le fait que la présente charte garantit certains 
droits et libertés ne porte pas atteinte aux droits 
ou libertés Ĕ ancestraux, issus de traités ou 
autres Ĕ des peuples autochtones du Canada, 
notamment :  

a)  aux droits ou libertés reconnus par la 
proclamation royale du 7 octobre 1763; 

b)  aux droits ou libertés existants issus d'accords 
sur des revendications territoriales ou ceux 
susceptibles d'être ainsi acquis. 

Maintien des autres droits et libertés 

26. Le fait que la présente charte garantit certains 
droits et libertés ne constitue pas une négation 

des autres droits ou libertés qui existent au 
Canada.  

Maintien du patrimoine culturel 

27. Toute interprétation de la présente charte doit 
concorder avec l'objectif de promouvoir le 
maintien et la valorisation du patrimoine 
multiculturel des Canadiens.  
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Égalité de garantie des droits pour les deux sexes 

28. Indépendamment des autres dispositions de 
la présente charte, les droits et libertés qui y sont 
mentionnés sont garantis également aux 
personnes des deux sexes.  

Maintien des droits relatifs à certaines écoles 

29. Les dispositions de la présente charte ne 
portent pas atteinte aux droits ou privilèges 
garantis en vertu de la Constitution du Canada 
concernant les écoles séparées et autres écoles 
confessionnelles. 

Application aux territoires 

30. Dans la présente charte, les dispositions qui 
visent les provinces, leur législature ou leur 
assemblée législative visent également le territoire 
du Yukon, les territoires du Nord-Ouest ou leurs 
autorités législatives compétentes.  

Non-élargissement des compétences législatives 

31. La présente charte n'élargit pas les 
compétences législatives de quelque organisme 
ou autorité que ce soit.  

Application de la charte 

Application de la charte 

32. (1) La présente charte s'applique :  

a)  au Parlement et au gouvernement du 
Canada, pour tous les domaines relevant du 
Parlement, y compris ceux qui concernent le 
territoire du Yukon et les territoires du Nord-
Ouest; 

b)  à la législature et au gouvernement de 
chaque province, pour tous les domaines 
relevant de cette législature. 

Restriction 

(2) Par dérogation au paragraphe (1), l'article 15 
n'a d'effet que trois ans après l'entrée en vigueur 

du présent article.  

Dérogation par déclaration expresse 

33. (1) Le Parlement ou la législature d'une 
province peut adopter une loi où il est 
expressément déclaré que celle-ci ou une de ses 
dispositions a effet indépendamment d'une 
disposition donnée de l'article 2 ou des articles 7 
à 15 de la présente charte.  

Effet de la dérogation 

(2) La loi ou la disposition qui fait l'objet d'une 
déclaration conforme au présent article et en 
vigueur a l'effet qu'elle aurait sauf la disposition 
en cause de la charte.  

Durée de validité 

(3) La déclaration visée au paragraphe (1) cesse 
d'avoir effet à la date qui y est précisée ou, au 
plus tard, cinq ans après son entrée en vigueur.  

Nouvelle adoption 

(4) Le Parlement ou une législature peut adopter 
de nouveau une déclaration visée au paragraphe 
(1).  

Durée de validité 

(5) Le paragraphe (3) s'applique à toute 
déclaration adoptée sous le régime du 
paragraphe (4).  

Titre 

Titre 

34. Titre de la présente partie : Charte 
canadienne des droits et libertés. 
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Préambule 

CONSIDÉRANT que tout être humain possède des 
droits et libertés intrinsèques, destinés à assurer sa 
protection et son épanouissement; 
 
Considérant que tous les êtres humains sont égaux 
en valeur et en dignité et ont droit à une égale 
protection de la loi; 
 
Considérant que le respect de la dignité de l'être 
humain, l'égalité entre les femmes et les hommes et 
la reconnaissance des droits et libertés dont ils sont 
titulaires constituent le fondement de la justice, de la 
liberté et de la paix; 
 
Considérant que les droits et libertés de la personne 
humaine sont inséparables des droits et libertés 
d'autrui et du bien-être général; 
 
Considérant qu'il y a lieu d'affirmer solennellement 
dans une Charte les libertés et droits fondamentaux 
de la personne afin que ceux-ci soient garantis par la 
volonté collective et mieux protégés contre toute 
violation; 
 
À ces causes, Sa Majesté, de l'avis et du 
consentement de l'Assemblée nationale du Québec, 
décrète ce qui suit : 

 
PARTIE 1 : 
LES DROITS ET LIBERTÉS DE LA 
PERSONNE 

Chapitre 1 : 

Libertés et droits fondamentaux 

1. Tout être humain a droit à la vie, ainsi qu'à la 
sûreté, à l'intégrité et à la liberté de sa personne. 
 
Il possède également la personnalité juridique. 

 
2. Tout être humain dont la vie est en péril a droit 
au secours. 

Toute personne doit porter secours à celui dont 
la vie est en péril, personnellement ou en 
obtenant du secours, en lui apportant l'aide 
physique nécessaire et immédiate, à moins d'un 
risque pour elle ou pour les tiers ou d'un autre 
motif raisonnable. 

3. Toute personne est titulaire des libertés 
fondamentales telles la liberté de conscience, la 
liberté de religion, la liberté d'opinion, la liberté 
d'expression, la liberté de réunion pacifique et la 
liberté d'association. 

4. Toute personne a droit à la sauvegarde de sa 
dignité, de son honneur et de sa réputation. 

5. Toute personne a droit au respect de sa vie 
privée. 

6. Toute personne a droit à la jouissance paisible 
et à la libre disposition de ses biens, sauf dans la 
mesure prévue par la loi. 

7. La demeure est inviolable.  

8. Nul ne peut pénétrer chez autrui ni y prendre 
quoi que ce soit sans son consentement exprès 
ou tacite. 

9. Chacun a droit au respect du secret 
professionnel. 

Toute personne tenue par la loi au secret 
professionnel et tout prêtre ou autre ministre du 
culte ne peuvent, même en justice, divulguer les 
renseignements confidentiels qui leur ont été 
révélés en raison de leur état ou profession, à  

ANNEXE 2  
CHARTE DES DROITS ET  LIBERTÉS DE LA PERS ONNE  
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moins qu'ils n'y soient autorisés par celui qui leur 
a fait ces confidences ou par une disposition 
expresse de la loi. 

Le tribunal doit, d'office, assurer le respect du 
secret professionnel. 

9.1. Les libertés et droits fondamentaux 
s'exercent dans le respect des valeurs 
démocratiques, de l'ordre public et du bien-être 
général des citoyens du Québec. 

La loi peut, à cet égard, en fixer la portée et en 
aménager l'exercice. 

Chapitre 1.1 : 

Droit ø l'āgalitā dans la 

reconnaissance et l'exercice des 

droits et libertés  

10. Toute personne a droit à la reconnaissance 
et à lĖexercice, en pleine égalité, des droits et 
libertés de la personne, sans distinction, 
exclusion ou préférence fondée sur la race, la 
couleur, le sexe, lĖidentité ou lĖexpression de 
genre, la grossesse, lĖorientation sexuelle, lĖétat 
civil, lĖâge sauf dans la mesure prévue par la loi, 
la religion, les convictions politiques, la langue, 
lĖorigine ethnique ou nationale, la condition 
sociale, le handicap ou lĖutilisation dĖun moyen 
pour pallier ce handicap.  

Il y a discrimination lorsqu'une telle distinction, 
exclusion ou préférence a pour effet de détruire 
ou de compromettre ce droit. 

10.1. Nul ne doit harceler une personne en 
raison de l'un des motifs visés dans l'article 10. 

11. Nul ne peut diffuser, publier ou exposer en 
public un avis, un symbole ou un signe 
comportant discrimination ni donner une 
autorisation à cet effet. 

12. Nul ne peut, par discrimination, refuser de 
conclure un acte juridique ayant pour objet des 
biens ou des services ordinairement offerts au 
public. 

13. Nul ne peut, dans un acte juridique, stipuler 
une clause comportant discrimination. 

Une telle clause est sans effet. 

14. L'interdiction visée dans les articles 12 et 13 
ne s'applique pas au locateur d'une chambre 
située dans un local d'habitation, si le locateur ou 
sa famille réside dans le local, ne loue qu'une 
seule chambre et n'annonce pas celle-ci, en vue 
de la louer, par avis ou par tout autre moyen 
public de sollicitation. 

15. Nul ne peut, par discrimination, empêcher 
autrui d'avoir accès aux moyens de transport ou 
aux lieux publics, tels les établissements 
commerciaux, hôtels, restaurants, théâtres, 
cinémas, parcs, terrains de camping et de 
caravaning, et d'y obtenir les biens et les services 
qui y sont disponibles. 

16. Nul ne peut exercer de discrimination dans 
l'embauche, l'apprentissage, la durée de la 
période de probation, la formation 
professionnelle, la promotion, la mutation, le 
déplacement, la mise à pied, la suspension, le 
renvoi ou les conditions de travail d'une personne 
ainsi que dans l'établissement de catégories ou 
de classifications d'emploi. 

17. Nul ne peut exercer de discrimination dans 
l'admission, la jouissance d'avantages, la 
suspension ou l'expulsion d'une personne d'une 
association d'employeurs ou de salariés ou de 
tout ordre professionnel ou association de 
personnes exerçant une même occupation. 

18. Un bureau de placement ne peut exercer de 
discrimination dans la réception, la classification 
ou le traitement d'une demande d'emploi ou  
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dans un acte visant à soumettre une demande à 
un employeur éventuel. 

18.1. Nul ne peut, dans un formulaire de 
demande d'emploi ou lors d'une entrevue relative 
à un emploi, requérir d'une personne des 
renseignements sur les motifs visés dans l'article 
10 sauf si ces renseignements sont utiles à 
l'application de l'article 20 ou à l'application d'un 
programme d'accès à l'égalité existant au 
moment de la demande. 

18.2. Nul ne peut congédier, refuser 
d'embaucher ou autrement pénaliser dans le 
cadre de son emploi une personne du seul fait 
qu'elle a été déclarée coupable d'une infraction 
pénale ou criminelle, si cette infraction n'a aucun 
lien avec l'emploi ou si cette personne en a 
obtenu le pardon. 

19. Tout employeur doit, sans discrimination, 
accorder un traitement ou un salaire égal aux 
membres de son personnel qui accomplissent un 
travail équivalent au même endroit. 

Il n'y a pas de discrimination si une différence de 
traitement ou de salaire est fondée sur 
l'expérience, l'ancienneté, la durée du service, 
l'évaluation au mérite, la quantité de production 
ou le temps supplémentaire, si ces critères sont 
communs à tous les membres du personnel. 

Les ajustements salariaux ainsi qu'un programme 
d'équité salariale sont, eu égard à la 
discrimination fondée sur le sexe, réputés non 
discriminatoires, s'ils sont établis conformément 
à la Loi sur l'équité salariale (chapitre E-12.001). 

20. Une distinction, exclusion ou préférence 
fondée sur les aptitudes ou qualités requises par 
un emploi, ou justifiée par le caractère 
charitable, philanthropique, religieux, politique 
ou éducatif d'une institution sans but lucratif ou 
qui est vouée exclusivement au bien-être d'un 
groupe ethnique est réputée non discriminatoire. 

20.1. Dans un contrat d'assurance ou de rente, 
un régime d'avantages sociaux, de retraite, de 
rentes ou d'assurance ou un régime universel de 
rentes ou d'assurance, une distinction, exclusion 
ou préférence fondée sur l'âge, le sexe ou l'état 
civil est réputée non discriminatoire lorsque son 
utilisation est légitime et que le motif qui la 
fonde constitue un facteur de détermination de 
risque, basé sur des données actuarielles. 

Dans ces contrats ou régimes, l'utilisation de l'état 
de santé comme facteur de détermination de 
risque ne constitue pas une discrimination au 
sens de l'article 10. 

Chapitre II :  

Droits politiques 

21. Toute personne a droit d'adresser des 
pétitions à l'Assemblée nationale pour le 
redressement de griefs. 

22. Toute personne légalement habilitée et 
qualifiée a droit de se porter candidat lors d'une 
élection et a droit d'y voter. 

Chapitre III :  

Droits judiciaires 

23. Toute personne a droit, en pleine égalité, à 
une audition publique et impartiale de sa cause 
par un tribunal indépendant et qui ne soit pas 
préjugé, qu'il s'agisse de la détermination de ses 
droits et obligations ou du bien-fondé de toute 
accusation portée contre elle. 

Le tribunal peut toutefois ordonner le huis clos 
dans l'intérêt de la morale ou de l'ordre public. 

24. Nul ne peut être privé de sa liberté ou de ses 
droits, sauf pour les motifs prévus par la loi et 
suivant la procédure prescrite. 
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perquisitions ou fouilles abusives. 

25. Toute personne arrêtée ou détenue doit être 
traitée avec humanité et avec le respect dû à la 
personne humaine. 

26. Toute personne détenue dans un 
établissement de détention a droit d'être soumise 
à un régime distinct approprié à son sexe, son 
âge et sa condition physique ou mentale. 

27. Toute personne détenue dans un 
établissement de détention en attendant l'issue 
de son procès a droit d'être séparée, jusqu'au 
jugement final, des prisonniers qui purgent une 
peine. 

28. Toute personne arrêtée ou détenue a droit 
d'être promptement informée, dans une langue 
qu'elle comprend, des motifs de son arrestation 
ou de sa détention. 

28.1. Tout accusé a le droit d'être promptement 
informé de l'infraction particulière qu'on lui 
reproche. 

29. Toute personne arrêtée ou détenue a droit, 
sans délai, d'en prévenir ses proches et de 
recourir à l'assistance d'un avocat. Elle doit être 
promptement informée de ces droits. 

30. Toute personne arrêtée ou détenue doit être 
promptement conduite devant le tribunal 
compétent ou relâchée. 

31. Nulle personne arrêtée ou détenue ne peut 
être privée, sans juste cause, du droit de 
recouvrer sa liberté sur engagement, avec ou 
sans dépôt ou caution, de comparaître devant le 
tribunal dans le délai fixé. 

32. Toute personne privée de sa liberté a droit 
de recourir à l'habeas corpus. 

32.1. Tout accusé a le droit d'être jugé dans un 
délai raisonnable. 

33. Tout accusé est présumé innocent jusqu'à ce 
que la preuve de sa culpabilité ait été établie 
suivant la loi. 

33.1. Nul accusé ne peut être contraint de 
témoigner contre lui-même lors de son procès. 

34. Toute personne a droit de se faire 
représenter par un avocat ou d'en être assistée 
devant tout tribunal. 

35. Tout accusé a droit à une défense pleine et 
entière et a le droit d'interroger et de contre-
interroger les témoins. 

36. Tout accusé a le droit d'être assisté 
gratuitement d'un interprète s'il ne comprend pas 
la langue employée à l'audience ou s'il est atteint 
de surdité. 

37. Nul accusé ne peut être condamné pour une 
action ou une omission qui, au moment où elle 
a été commise, ne constituait pas une violation 
de la loi. 

37.1. Une personne ne peut être jugée de 
nouveau pour une infraction dont elle a été 
acquittée ou dont elle a été déclarée coupable 
en vertu d'un jugement passé en force de chose 
jugée. 

37.2. Un accusé a droit à la peine la moins 
sévère lorsque la peine prévue pour l'infraction a 
été modifiée entre la perpétration de l'infraction 
et le prononcé de la sentence. 

38. Aucun témoignage devant un tribunal ne 
peut servir à incriminer son auteur, sauf le cas 
de poursuites pour parjure ou pour témoignages 
contradictoires. 
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Chapitre IV : 

Droits économiques et sociaux 

39. Tout enfant a droit à la protection, à la 
sécurité et à l'attention que ses parents ou les 
personnes qui en tiennent lieu peuvent lui 
donner. 

40. Toute personne a droit, dans la mesure et 
suivant les normes prévues par la loi, à 
l'instruction publique gratuite. 

41. Les parents ou les personnes qui en tiennent 
lieu ont le droit d'assurer l'éducation religieuse et 
morale de leurs enfants conformément à leurs 
convictions, dans le respect des droits de leurs 
enfants et de l'intérêt de ceux-ci. 

42. Les parents ou les personnes qui en tiennent 
lieu ont le droit de choisir pour leurs enfants des 
établissements d'enseignement privés, pourvu 
que ces établissements se conforment aux 
normes prescrites ou approuvées en vertu de la 
loi. 

43. Les personnes appartenant à des minorités 
ethniques ont le droit de maintenir et de faire 
progresser leur propre vie culturelle avec les 
autres membres de leur groupe. 

44. Toute personne a droit à l'information, dans 
la mesure prévue par la loi. 

45. Toute personne dans le besoin a droit, pour 
elle et sa famille, à des mesures d'assistance 
financière et à des mesures sociales, prévues par 
la loi, susceptibles de lui assurer un niveau de 
vie décent. 

46. Toute personne qui travaille a droit, 
conformément à la loi, à des conditions de 
travail justes et raisonnables et qui respectent sa 
santé, sa sécurité et son intégrité physique. 

46.1. Toute personne a droit, dans la mesure et 
suivant les normes prévues par la loi, de vivre 
dans un environnement sain et respectueux de la 
biodiversité. 

47. Les conjoints ont, dans le mariage ou l'union 
civile, les mêmes droits, obligations et 
responsabilités. 

Ils assurent ensemble la direction morale et 
matérielle de la famille et l'éducation de leurs 
enfants communs. 

48. Toute personne âgée ou toute personne 
handicapée a droit d'être protégée contre toute 
forme d'exploitation. 

Telle personne a aussi droit à la protection et à 
la sécurité que doivent lui apporter sa famille ou 
les personnes qui en tiennent lieu. 

Chapitre V :  

Dispositions spéciales et 

interprétatives 

49. Une atteinte illicite à un droit ou à une 
liberté reconnu par la présente Charte confère à 
la victime le droit d'obtenir la cessation de cette 
atteinte et la réparation du préjudice moral ou 
matériel qui en résulte. 

En cas d'atteinte illicite et intentionnelle, le 
tribunal peut en outre condamner son auteur à 
des dommages-intérêts punitifs. 

49.1. Les plaintes, différends et autres recours 
dont lĖobjet est couvert par la Loi sur lĖéquité 
salariale (chapitre EĐ12.001) sont réglés 
exclusivement suivant cette loi.  

En outre, toute question relative à lĖéquité 
salariale entre une catégorie dĖemplois à 
prédominance féminine et une catégorie 
dĖemplois à prédominance masculine dans une 
entreprise qui compte moins de 10 salariés doit  
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être résolue par la Commission des normes, de 
lĖéquité, de la santé et de la sécurité du travail 
en application de lĖarticle 19 de la 
présente Charte.  

50. La Charte doit être interprétée de manière à 
ne pas supprimer ou restreindre la jouissance ou 
l'exercice d'un droit ou d'une liberté de la 
personne qui n'y est pas inscrit. 

50.1. Les droits et libertés énoncés dans la 
présente Charte sont garantis également aux 
femmes et aux hommes. 

51. La Charte ne doit pas être interprétée de 
manière à augmenter, restreindre ou modifier la 
portée d'une disposition de la loi, sauf dans la 
mesure prévue par l'article 52. 

52. Aucune disposition d'une loi, même 
postérieure à la Charte, ne peut déroger aux 
articles 1 à 38, sauf dans la mesure prévue par 
ces articles, à moins que cette loi n'énonce 
expressément que cette disposition s'applique 
malgré la Charte. 

53. Si un doute surgit dans l'interprétation d'une 
disposition de la loi, il est tranché dans le sens 
indiqué par la Charte. 

54. La Charte lie l'État. 

55. La Charte vise les matières qui sont de la 
compétence législative du Québec. 

56.  1° Dans les articles 9, 23, 30, 31, 34 et 
38, dans le chapitre III de la partie II ainsi que 
dans la partie IV, le mot « tribunal » inclut un 
coroner, un commissaire-enquêteur sur les 
incendies, une commission d'enquête et une 
personne ou un organisme exerçant des 
fonctions quasi judiciaires. 

 2° Dans l'article 19, les mots « traitement » et 

« salaire » incluent les compensations ou 
avantages à valeur pécuniaire se rapportant à 
l'emploi. 

 3° Dans la Charte, le mot « loi » inclut un 
règlement, un décret, une ordonnance ou un 
arrêté en conseil pris sous l'autorité d'une loi. 

[Les parties II à VII Charte québécoise ne 

sont pas reproduites] 


